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The Secretary of State is a Minister designated(a) for the purposes of section 2(2) of the European 
Communities Act 1972(b) in relation to measures relating to consumer protection. 


The Secretary of State makes these Regulations in exercise of the powers conferred by section 
2(2) of the European Communities Act 1972. 


PART 1 
GENERAL 


Citation and Commencement 


1.—(1) These Regulations may be cited as the Timeshare, Holiday Products, Resale and 
Exchange Contracts Regulations 2010. 


(2) They come into force on 23rd February 2011. 


Interpretation 


2.—(1) In these Regulations— 
“ancillary contract”, in relation to a timeshare contract or long-term holiday product contract, 
has the meaning given in regulation 22(6); 
“consumer” has the meaning given in regulation 11; 
“enforcement authority” has the meaning given in regulation 32(1); 
“exchange contract” has the meaning given in regulation 10(1); 


                                                                                                                                            
(a) S.I.1993/2661. 
(b) 1972 c.68. Section 2(2) was amended by section 27(1)(a) of the Legislative and Regulatory Reform Act 2006 (c.51). 
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“holiday accommodation contract” has the meaning given in regulation 4; 
“key information”, in relation to a regulated contract, has the meaning given in regulation 
12(3); 
“long-term holiday product contract” has the meaning given in regulation 8; 
“regulated contract” has the meaning given in regulation 3; 
“related credit agreement”, in relation to a regulated contract, has the meaning given in 
regulation 23(4); 
“resale contract” has the meaning given in regulation 9; 
“standard information form” has the meaning given in regulation 13(2); 
“timeshare contract” has the meaning given in regulation 7(1); 
“timeshare exchange system” has the meaning given in regulation 10(2); 
“trader” has the meaning given in regulation 11. 


 


PART 2 
KEY DEFINITIONS 


Regulated contract 


3. A “regulated contract” means a contract which— 
(a) is a holiday accommodation contract (see regulation 4) to which these Regulations apply 


(see regulation 5), but 
(b) is not an excluded arrangement (see regulation 6). 


Holiday accommodation contracts 


4.—(1) A “holiday accommodation contract” means— 
(a) a timeshare contract, 
(b) a long-term holiday product contract, 
(c) a resale contract, or 
(d) an exchange contract. 


(2) See regulations 7 to 10 for definitions of these types of contract. 


Holiday accommodation contracts to which these Regulations apply 


5.—(1) These Regulations apply to a holiday accommodation contract which falls within any of 
paragraphs (2) to (4). 


(2) A holiday accommodation contract falls within this paragraph if it is to any extent governed 
by the law of— 


(a) the United Kingdom, or 
(b) a part of the United Kingdom. 


(3) A holiday accommodation contract falls within this paragraph if— 
(a) it is to any extent governed by the law of a third country, 
(b) the relevant accommodation is in immovable property situated in an EEA State, and 
(c) the parties to the contract are to any extent subject to the jurisdiction of a court in the 


United Kingdom in relation to the contract. 
(4) A holiday accommodation contract falls within this paragraph if— 
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(a) it is to any extent governed by the law of a third country, 
(b) it is not directly related to immovable property, 
(c) the trader carries on commercial or professional activities in the United Kingdom or by 


any means directs such activities to the United Kingdom, and 
(d) the contract falls within the scope of those activities. 


(5) In this regulation— 
(a) “relevant accommodation” means— 


(i) the accommodation which is the subject of the contract, or 
(ii) in a case where a pool of accommodation is the subject of the contract, some or all of 


the accommodation in that pool; 
(b) “third country” means a country other than an EEA state. 


Excluded arrangements 


6.—(1) An “excluded arrangement” is an arrangement to which any of the following paragraphs 
apply. 


(2) This paragraph applies to multiple reservations of accommodation to the extent that they do 
not imply rights and obligations beyond those arising from the separate reservations. 


(3) This paragraph applies to a lease agreement which provides for a single continuous period of 
occupation. 


(4) This paragraph applies to a loyalty scheme, operating within a group of hotels, which 
provides consumers with discounts on future stays at hotels within the group where— 


(a) no consideration is payable in respect of membership of the scheme, and 
(b) consideration payable by consumers for accommodation at hotels within the group is not 


payable primarily for the purpose of obtaining discounts or other benefits in respect of 
accommodation. 


(5) This paragraph applies to a contract of insurance where the effecting or carrying out of such 
a contract constitutes a regulated activity for the purposes of the Financial Services and Markets 
Act 2000(a). 


Timeshare contracts 


7.—(1) A “timeshare contract” means a contract between a trader and a consumer— 
(a) under which the consumer, for consideration, acquires the right to use overnight 


accommodation for more than one period of occupation, and 
(b) which has a duration of more than one year, or contains provision allowing for the 


contract to be renewed or extended so that it has a duration of more than one year. 
(2) The reference to “accommodation” in paragraph (1) includes a reference to accommodation 


within a pool of accommodation. 


Long-term holiday product contracts 


8. A “long-term holiday product contract” means a contract between a trader and a consumer— 
(a) the main effect of which is that the consumer, for consideration, acquires the right to 


obtain discounts or other benefits in respect of accommodation, and 
(b) which has a duration of more than one year, or contains provision allowing for the 


contract to be renewed or extended so that it has a duration of more than one year, 


                                                                                                                                            
(a) 2000 c.8. 
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irrespective of whether the contract makes provision for the consumer to acquire other services. 


Resale contracts 


9. A “resale contract” means a contract between a trader and a consumer under which the trader, 
for consideration, assists the consumer in buying or selling rights under a timeshare contract or 
under a long-term holiday product contract. 


Exchange contracts 


10.—(1) An “exchange contract” means a contract between— 
(a) a consumer who is also party to a timeshare contract, and 
(b) a trader, 


under which the consumer, for consideration, joins a timeshare exchange system. 
(2) A “timeshare exchange system” is a system which allows a consumer access to overnight 


accommodation or other services in exchange for giving other persons temporary access to the 
benefits deriving from the consumer’s timeshare contract. 


“Consumer” and “trader” 


11.—(1) In these Regulations— 
“consumer” means an individual who is not acting for the purposes of a trade, business, craft 
or profession; 
“trader” means— 
(a) a person acting for purposes relating to that person’s trade, business, craft or profession, 


or 
(b) anyone acting in the name of, or on behalf of, a person falling within paragraph (a). 


(2) Any reference in these Regulations to a consumer or trader in relation to a regulated contract, 
means— 


(a) in the case of a contract which has been entered into, the consumer or trader who is party 
to the contract, or 


(b) in the case of a proposed contract, the consumer and trader who will be parties to the 
contract, once it is entered into. 


PART 3 
PRE-CONTRACTUAL MATTERS 


Key information 


12.—(1) Before entering into a regulated contract, the trader must— 
(a) give the consumer the key information in relation to the contract, and 
(b) ensure that the information meets the requirements of this regulation. 


(2) The trader must comply with paragraph (1) in good time before entering into the contract. 
(3) The “key information” in relation to a contract means— 


(a) the information required by Part 1 of the standard information form (see regulation 
13(2)), 


(b) the information set out in Part 2 of that form, and 
(c) any additional information required by Part 3 of that form. 


(4) The information must be— 







 7


(a) clear, comprehensible and accurate, and 
(b) sufficient to enable the consumer to make an informed decision about whether or not to 


enter into the contract. 
(5) The information must be provided— 


(a) in the standard information form, completed in accordance with regulation 13(1), 
(b) in writing, 
(c) free of charge, and 
(d) in a manner which is easily accessible to the consumer. 


(6) If the consumer is resident in, or a national of, an EEA State, the information must be 
provided in a language which is an official language of an EEA State and which is— 


(a) the language, or one of the languages, of the EEA State in which the consumer is resident, 
or 


(b) the language, or one of the languages, of the EEA State of which the consumer is a 
national. 


(7) If there are two or more languages in which the information could be provided under 
paragraph (6), the trader must give the consumer the opportunity to nominate one of them and— 
 


(a) where the consumer does make a nomination, the information must be provided in the 
nominated language; 


(b) where the consumer does not make any nomination, the information may be provided in 
any one of those languages. 


(8) A trader who contravenes paragraph (5) of this regulation commits an offence. 


Completing the standard information form 


13.—(1) The standard information form must be completed as follows— 
(a) the information required by Part 1 of the form must be inserted in the appropriate places 


(without deleting the existing text in that Part), 
(b) Part 2 of the form must not be amended, and 
(c) the information required by Part 3 of the form must be inserted in the appropriate places 


in accordance with any applicable notes (which may then be deleted). 
(2) The “standard information form” means the form set out in— 


(a) Schedule 1, in the case of a timeshare contract; 
(b) Schedule 2, in the case of a long-term holiday product contract; 
(c) Schedule 3, in the case of a resale contract; and 
(d) Schedule 4, in the case of an exchange contract. 


Marketing and sales 


14.—(1) Any advertising related to a regulated contract must indicate how the key information 
in relation to the contract can be obtained. 


(2) A trader must not offer an opportunity to enter into a regulated contract to a consumer at a 
promotion or sales event unless— 


(a) the invitation to the event clearly indicates the commercial purpose and nature of the 
event, and 


(b) the key information in relation to the proposed regulated contract is made available to the 
consumer for the duration of the event. 


(3) A trader must not market or sell a proposed timeshare contract or long-term holiday product 
contract as an investment if the proposed contract would be a regulated contract. 
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(4) The references to key information in this regulation are references to key information which 
meets the requirements of regulations 12(4) to (7). 


(5) A trader who contravenes paragraph (3) commits an offence. 
 


PART 4 
REGULATED CONTRACT: FORMALITIES 


Form of contract 


15.—(1) A trader must not enter into a regulated contract unless the contract complies with the 
requirements of this regulation. 


(2) The contract must be in writing and include— 
(a) the identity, place of residence and signature of each of the parties; 
(b) the date and place of conclusion of the contract. 


(3) The contract must set out the key information in relation to the contract which is required 
under regulation 12. 


(4) That key information must be set out— 
(a) as terms of the contract, and 
(b) with no changes, other than permitted changes. 


(5) “Permitted changes” means changes to the key information which were communicated to the 
consumer in writing before the conclusion of the contract and which— 


(a) were expressly agreed between the trader and the consumer, or 
(b) resulted from unusual and unforeseeable circumstances beyond the trader’s control, the 


consequences of which could not have been avoided even if all due care had been 
exercised. 


(6) Any permitted changes must be expressly mentioned in the contract. 
(7) The contract must include the standard withdrawal form set out in Schedule 5. 
(8) If a trader contravenes paragraph (1)— 


(a) the trader commits an offence, and 
(b) the contract is unenforceable against the consumer. 


Obligations of trader 


16.—(1) Before entering into a regulated contract a trader must draw the attention of the 
consumer to the following matters— 


(a) the right of withdrawal under the contract (see regulation 20), 
(b) the length of the withdrawal period (see regulation 21), and 
(c) the prohibition on advance consideration during the withdrawal period (see regulation 


25). 
(2) Before entering into a regulated contract a trader must obtain the signature of the consumer 


in relation to each section of the contract dealing with those matters. 
(3) When a trader and consumer enter into a regulated contract, the trader must provide the 


consumer with a copy of the contract at the time the contract is concluded. 
(4) If a trader fails to comply with any of paragraphs (1) to (3) — 


(a) the trader commits an offence, and 
(b) the contract is unenforceable against the consumer. 
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Language of the contract 


17.—(1) A trader must not enter into a regulated contract unless it complies with the 
requirements of this regulation, so far as applicable. 


(2) If the consumer is resident in, or a national of, an EEA State, the contract must be drawn up 
in a language which is an official language of an EEA State and which is— 


(a) the language, or one of the languages, of the EEA State in which the consumer is resident, 
or 


(b) the language, or one of the languages, of the EEA State of which the consumer is a 
national. 


(3) If there are two or more languages in which the contract could be drawn up under paragraph 
(2), the trader must give the consumer the opportunity to nominate one of them and— 


(a) where the consumer does make a nomination, the contract must be drawn up in the 
nominated language; 


(b) where the consumer does not make any nomination, the contract may be drawn up in any 
one of those languages. 


(4) The contract must be drawn up in English (in addition to any other language in which it is 
drawn up under paragraphs (2) or (3)) if— 


(a) the consumer is resident in the United Kingdom, or 
(b) the trader carries on sales activities in the United Kingdom. 


(5) If a trader fails to comply with paragraph (4) the contract is unenforceable against the 
consumer. 


Translation of contract 


18.—(1) This regulation applies to a regulated contract if— 
(a) it is a timeshare contract, and 
(b) the subject of the contract is a single item of specific immovable property situated in an 


EEA State. 
(2) The trader must not enter into the contract unless the trader has provided the consumer with 


a certified translation of the contract in the language, or one of the languages, of that State. 
(3) The language of the translation must be an official language of an EEA State. 
(4) Paragraphs (2) and (3) do not apply if the contract is drawn up in a language in which the 


translation is required or permitted to be made. 
(5) A trader who contravenes paragraphs (2) or (3) of this regulation commits an offence. 
(6) A “certified translation” means a translation which is certified to be accurate by a person 


authorised to make or verify translations for the purposes of court proceedings. 


Conflict with contractual terms 


19. A term contained in a regulated contract is void to the extent that it purports to allow the 
consumer to waive the rights conferred on them by these Regulations. 
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PART 5 
TERMINATION OF REGULATED CONTRACTS 


Rights of withdrawal 


20.—(1) A consumer may withdraw from a regulated contract by giving the trader written notice 
of withdrawal during the withdrawal period. 


(2) For the purposes of paragraph (1), written notice is to be regarded as having been given by 
the consumer at the time it is sent. 


(3) The consumer does not have to give any reason for the withdrawal. 
(4) The consumer may use the standard withdrawal form included in the contract under 


regulation 15(7) as the notice of withdrawal. 


The withdrawal period 


21.—(1) The withdrawal period for a regulated contract— 
(a) begins on the start date, and 
(b) ends on the date which is 14 days after the start date, subject to the following provisions. 


(2) The start date is the later of— 
(a) the date of conclusion of the contract; 
(b) the date on which the consumer receives a copy of the contract. 


(3) Paragraph (4) applies if a standard withdrawal form is not included in the contract in 
accordance with regulation 15(7). 


(4) The withdrawal period ends— 
(a) on the date which is one year and 14 days after the start date, or 
(b) in a case where the standard withdrawal form is provided to the consumer within the 


period of one year beginning on the start date, on the date which is 14 days after the day 
on which the consumer receives the form. 


(5) Paragraph (6) applies if the key information in relation to the contract is not provided to the 
consumer in accordance with the requirements in regulation 12(4) to (7). 


(6) The withdrawal period ends— 
(a) on the date which is three months and 14 days after the start date, or 
(b) in a case where the key information in relation to the contract is provided to the consumer 


within the period of three months beginning on the start date in accordance with the 
requirements in regulation 12(4) to (7), on the date which is 14 days after the day on 
which the consumer receives the information. 


(7) In a case where both paragraphs (4) and (6) apply, the withdrawal period ends on the later of 
the dates determined by those paragraphs. 


(8) Paragraph (9) applies in a case where a timeshare contract and a related exchange contract 
are offered to the consumer at the same time. 


(9) The withdrawal period for both contracts is to be the one which would apply to the timeshare 
contract under this regulation. 


(10) For the purposes of paragraph (8), an exchange contract is related to a timeshare contract if 
the exchange contract allows the consumer to give other persons access to benefits under the 
timeshare contract under a timeshare exchange system (see regulation 10(2)). 


Effect of exercising right of withdrawal 


22.—(1) This regulation applies if a consumer withdraws from a regulated contract by giving 
written notice of withdrawal to the trader under regulation 20. 
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(2) The following obligations of the parties are terminated with effect from the date the 
consumer sends the notice of withdrawal— 


(a) their obligations under the regulated contract, and 
(b) if the regulated contract is a timeshare contract or a long-term holiday product contract, 


their obligations under any ancillary contract. 
(3) The reference to obligations in paragraph (2) includes, in the case of a long term holiday 


product contract, an obligation to pay any penalty or further instalments of the payment schedule 
(see regulation 26). 


(4) The consumer is not liable for any costs or charges— 
(a) in respect of the regulated contract, or 
(b) if the regulated contract is a timeshare contract or a long-term holiday product contract, in 


respect of any ancillary contract. 
(5) The reference to costs and charges in paragraph (4) includes any costs or charges 


corresponding to services provided under a contract before withdrawal. 
(6) “Ancillary contract”, in relation to a timeshare contract or long-term holiday product 


contract (“the main contract”), means a contract under which the consumer acquires services 
which are related to the main contract and which are provided by— 


(a) the trader, or 
(b) a third party on the basis of an arrangement between the third party and the trader. 


(7) An exchange contract which is related to a timeshare contract (see regulation 21(10)), is an 
ancillary contract in relation to the timeshare contract for the purposes of paragraph (6). 


Automatic termination of credit agreement 


23.—(1) This regulation applies if a consumer withdraws from a regulated contract by giving 
written notice of withdrawal to the trader under regulation 20. 


(2) Any related credit agreement is automatically terminated at no cost to the consumer. 
(3) If the trader is not also the creditor under the related credit agreement, the trader must, on 


receipt of the notice of withdrawal, without delay inform the creditor that the notice has been 
received. 


(4) A credit agreement is related to a regulated contract if it is an agreement under which credit 
which fully or partly covers any payment under the regulated contract is granted to the consumer 
by— 


(a) the trader, or 
(b) a third party on the basis of an arrangement between the third party and the trader. 


Termination of long-term holiday product contracts 


24.—(1) A consumer who is party to a regulated contract that is a long-term holiday product 
contract may terminate the contract in accordance with this regulation without incurring any 
penalty. 


(2) The consumer may terminate the contract by giving notice of termination to the trader no 
later than 14 days after any day on which the consumer receives a request for payment of an 
instalment under regulation 26(4). 


(3) The right to terminate the contract under this regulation does not affect any other right 
available to the consumer to terminate or withdraw from the contract. 


(4) The reference to “instalment” in paragraph (2) does not include the first instalment. 
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PART 6 
PAYMENTS 


Advance consideration 


25.—(1) This regulation makes provision about when consideration may be accepted in relation 
to regulated contracts. 


(2) Paragraph (3) applies in relation to a timeshare contract, long-term holiday product contract 
or exchange contract. 


(3) No person may accept any consideration from the consumer before the end of the withdrawal 
period in relation to the contract (see regulation 21). 


(4) Paragraph (5) applies in relation to a resale contract, the subject of which is rights under a 
timeshare contract or long-term holiday product contract. 


(5) No person may accept any consideration from the consumer before— 
(a) the sale of those rights takes place, or 
(b) the contract is otherwise terminated. 


(6) For the purposes of this regulation “consideration” includes any of the following— 
(a) payments, 
(b) guarantees, 
(c) reservations of money on account, 
(d) acknowledgements of debt. 


(7) A person who contravenes paragraph (3) or (5) commits an offence. 


Payment schedule: long-term holiday product contracts 


26.—(1) A trader must not accept any payment in respect of a regulated contract that is a long-
term holiday product contract unless the payment is made in accordance with a schedule which 
complies with the requirements of this regulation. 


(2) The schedule must provide for all payments under the contract (including any membership 
fee) to be divided into yearly instalments of equal value, taking into account the duration of the 
contract. 


(3) The schedule must be prepared by the trader and provided to the consumer. 
(4) The trader must send a request for payment in writing to the consumer at least 14 days 


before a payment of an instalment becomes due under the schedule. 
(5) A trader who contravenes paragraph (1) or (4) commits an offence. 


 


PART 7 
OFFENCES: PENALTIES ETC 


Penalties for offences 


27. A person guilty of an offence under the preceding provisions of these Regulations is liable— 
(a) on summary conviction, to a fine not exceeding the statutory maximum, or 
(b) on conviction on indictment, to a fine. 
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Offences committed by bodies of persons 


28.—(1) Paragraph (2) applies where an offence under these Regulations committed by a body 
corporate is proved— 


(a) to have been committed with the consent or connivance of an officer of the body, or 
(b) to be attributable to any neglect on the officer’s part. 


(2) The officer (as well as the body corporate) is guilty of the offence and liable to be proceeded 
against and punished accordingly. 


(3) In paragraphs (1) and (2) each reference to an officer of the body corporate includes a 
reference to— 


(a) a director, manager, secretary or other similar officer; 
(b) a person purporting to act as a director, manager, secretary of other similar officer; 
(c) in a case where the affairs of the body are managed by its members, a member. 


(4) Paragraph (5) applies where an offence under these Regulations committed by a Scottish 
partnership is proved— 


(a) to have been committed with the consent or connivance of a partner, or 
(b) to be attributable to any neglect on that partner’s part. 


(5) The partner as well as the partnership is guilty of the offence and liable to be proceeded 
against and punished accordingly. 


(6) In paragraphs (4) and (5) each reference to a partner includes a reference to a person 
purporting to act as a partner. 


Offences due to the default of another person 


29.—(1) This regulation applies where a person (“X”)— 
(a) commits an offence under the preceding provisions of these Regulations, or 
(b) would have committed such an offence but for a defence under regulations 30 (due 


diligence) or 31 (innocent publication of advertisement), 
and the commission of the offence, or what would have been an offence but for the defence under 
regulations 30 or 31, is due to the act or default of another person (“Y”). 


(2) Y is guilty of the offence (subject to regulations 30 and 31), whether or not Y is a trader. 
(3) Y may be charged with and convicted of the offence by virtue of paragraph (2), whether or 


not proceedings are taken against X. 


Due diligence defence 


30.—(1) In proceedings against a person for an offence under the preceding provisions of these 
Regulations it is a defence for the person to show that all reasonable steps were taken and all due 
diligence exercised to avoid committing the offence. 


(2) This is subject to the following provisions of this regulation. 
(3) Paragraph (4) applies where, in proceedings against any person (“the defendant”) for such an 


offence, the defence provided by paragraph (1) involves an allegation that the commission of the 
offence was due to— 


(a) the act or default of another, or 
(b) reliance on information given by another. 


(4) The defendant is not, without the leave of the court, entitled to rely on the defence unless the 
defendant has served a notice under paragraph (5) on the person bringing the proceedings no later 
than the day which is 8 days before— 


(a) the hearing of the proceedings or, 
(b) in Scotland, the diet of the trial. 
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(5) A notice under this paragraph must give such information identifying or assisting in the 
identification of the person who committed the act or default, or gave the information, as is in the 
possession of the defendant at the time the notice is served. 


(6) A person is not entitled to rely on the defence provided by paragraph (1) by reason of 
reliance on information supplied by another, unless the person shows that it was reasonable, in all 
the circumstances to have relied on the information having regard in particular to— 


(a) the steps which the person took, and those which might reasonably have been taken, for 
the purpose of verifying the information, and 


(b) whether the person had any reason not to believe the information. 


Innocent publication of advertisement defence 


31.—(1) In proceedings against a person for an offence under regulation 14(5) committed by the 
publication of an advertisement it shall be a defence for the person to show that— 


(a) it is the person’s business to publish or to arrange for the publication of advertisements, 
(b) the person received the advertisement for publication in the ordinary course of business, 


and 
(c) the person did not know and had no reason to suspect that its publication would amount 


to an offence under regulation 14(5). 


PART 8 
ENFORCEMENT 


Enforcement authorities 


32.—(1) “Enforcement authority” means— 
(a) a local weights and measures authority in Great Britain (within the meaning of section 69 


of the Weights and Measures Act 1985(a)); 
(b) the Department of Enterprise Trade and Investment in Northern Ireland. 


(2) An enforcement authority in Great Britain must enforce these Regulations within its area. 
(3) The enforcement authority in Northern Ireland must enforce these Regulations within 


Northern Ireland. 
(4) Nothing in this regulation authorises any enforcement authority to bring proceedings in 


Scotland for an offence under these Regulations. 


Powers of officers 


33.—(1) Paragraph (2) applies if a duly authorised officer of an enforcement authority has 
reasonable cause to suspect that an offence under the preceding provisions of these Regulations 
has been committed. 


(2) The officer may, for the purpose of ascertaining whether the offence has been committed, 
require a trader to produce any document relating to the trader’s business and take copies of it or 
of any entry in it. 


(3) If such an officer has reason to believe that any documents may be required as evidence in 
proceedings for such an offence, the officer may seize and detain them and must, if the officer 
does so, inform the person from whom they are seized. 


                                                                                                                                            
(a) 1985 c. 72: section 69 was amended by Local Government (Wales) Act 1994 (c. 19), Schedule 16, paragraph 75, and the 


Local Government (Scotland) Act 1994 (c. 34), Schedule 13, paragraph 144. 
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(4) The powers in paragraphs (2) and (3) may only be exercised by an officer at a reasonable 
hour. 


(5) In this regulation “document” includes information recorded in any form. 
(6) The reference in paragraph (2) to the production of documents is, in the case of a document 


which contains information recorded otherwise than in legible form, a reference to the production 
of a copy of the information in legible form. 


(7) Nothing in this regulation is to be construed as requiring a person to answer any question or 
give any information if to do so might incriminate that person. 


(8) Nothing in this regulation gives any power to an officer of an enforcement authority to 
require any person to produce, or to seize from another person, a document to which paragraph (9) 
applies. 


(9) This paragraph applies to any document which the other person would be entitled to refuse 
to produce— 


(a) in proceedings in the High Court on the grounds of legal professional privilege, or 
(b) (in Scotland) in proceedings in the Court of Session on the grounds of confidentiality of 


communications. 
(10) In paragraph (9) “communications” means— 


(a) communications between a professional legal adviser and his or her client, or 
(b) communications made in connection with or in contemplation of legal proceedings and 


for the purposes of those proceedings. 


Obstruction of authorised officers 


34.—(1) A person commits an offence if the person— 
(a) intentionally obstructs an officer of an enforcement authority acting in pursuance of these 


Regulations, 
(b) intentionally fails to comply with any requirement properly made of the person by such 


an officer under regulation 33, 
(c) without reasonable cause fails to give such an officer any other assistance or information 


which the officer may reasonably require of the person for the purpose of the officer’s 
functions under these Regulations. 


(2) A person guilty of an offence under paragraph (1) is liable on summary conviction to a fine 
not exceeding level 5 on the standard scale. 


(3) A person commits an offence if the person, in giving information to an officer of an 
enforcement authority who is acting in pursuance of these Regulations— 


(a) makes a statement which the person knows to be false in a material particular, or 
(b) recklessly makes a statement which is false in a material particular. 


(4) A person guilty of an office under paragraph (3) is liable— 
(a) on summary conviction to a fine not exceeding level 5 on the standard scale, or 
(b) on conviction on indictment, to a fine. 


Civil proceedings 


35.—(1) The obligation to comply with regulation 12(1) is a duty owed by the trader who 
proposes to enter into a regulated contract to any person with whom the trader is required to 
provide with information under that provision. 


(2) The obligation to comply with Regulations 15(1), 16(1), 17(1) and 18(2) is, in each case, a 
duty owed by the trader who enters into a regulated contract to the consumer. 


(3) The obligation to comply with regulation 23(3) is a duty owed by the trader who enters into 
a regulated contract to the creditor under a related credit agreement. 
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(4) A contravention of any of the obligations mentioned in paragraphs (1) to (3) is to be 
actionable accordingly. 


(5) Liability by virtue of paragraphs (1) to (3) is not to be limited or excluded by any contractual 
term, by any notice or by any other provision. 
 


PART 9 
SUPPLEMENTARY 


Repeals, revocations, amendments and transitional and savings provisions 


36.—(1) The Timeshare Act 1992(a) is repealed. 
(2) The following are revoked— 


(a) the Timeshare Regulations 1997(b), 
(b) the Timeshare Act 1992 (Amendment) Regulations 2003(c). 


(3) Schedule 6 (which contains consequential amendments) has effect. 
(4) Schedule 7 (which contains savings provision) has effect. 
(5) Schedule 8 (which contains repeals and revocations) has effect. 


 


Application of the Package Travel, Package Holidays and Package Tours Regulations 1992 


37. Nothing in these Regulations affects the application of the Package Travel, Package 
Holidays and Package Tours Regulations 1992(d) to regulated contracts falling within the scope of 
those Regulations. 
 
 Edward Davey 
 Minister for Employment Relations, Consumer and Postal Affairs 
11th December 2010 Department for Business, Innovation and Skills 
 


 SCHEDULE 1 Regulation 13(2)(a) 


Standard Information Form for Timeshare contracts 


Part 1 
 
Identity, place of residence and legal status of the trader(s) which will be party to the contract: 
 
Short description of the product (e.g. description of the immovable property): 
 
Exact nature and content of the right(s): 
 
Exact period within which the right which is the subject of the contract may be exercised and, if 
necessary, its duration: 
                                                                                                                                            
(a) 1992 c. 35. 
(b) S.I. 1997/1081 as amended by S.I. 2003/1398. 
(c) S.I. 2003/1922. 
(d) S.I. 1992/3288 as amended by S.I. 1995/1208. 
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Date on which the consumer may start to exercise the contractual right: 
 
If the contract concerns a specific property under construction, date when the accommodation and 
services/facilities will be completed/available: 
 
Price to be paid by the consumer for acquiring the right(s): 
 
Outline of additional obligatory costs imposed under the contract; type of costs and indication of 
amounts (e.g. annual fees, other recurrent fees, special levies, local taxes): 
 
A summary of key services available to the consumer (e.g. electricity, water, maintenance, refuse 
collection) and an indication of the amount to be paid by the consumer for such services: 
 
A summary of facilities available to the consumer (e.g. swimming pool or sauna): 
 
Are these facilities included in the costs indicated above? 
 
If not, specify what is included and what has to be paid for: 
 
Is it possible to join an exchange scheme? 
 
If yes, specify the name of the exchange scheme: 
 
Indication of costs for membership/exchange: 
 
Has the trader signed a code/codes of conduct and, if yes, where can it/they be found? 
 
 


Part 2 
 
General information: 
 
-The consumer has the right to withdraw from this contract without giving any reason within 14 
days from the conclusion of the contract or receipt of the contract if that takes place later. 
 
-During this withdrawal period, any advance payment by the consumer is prohibited. The 
prohibition concerns any consideration, including payment, provision of guarantees, reservation of 
money on accounts, explicit acknowledgement of debt etc. It includes not only payment to the 
trader, but also to third parties. 
 
-The consumer shall not bear any costs or obligations other than those specified in the contract. 
 
-In accordance with international private law, the contract may be governed by a law other than 
the law of the Member State in which the consumer is resident or is habitually domiciled and 
possible disputes may be referred to courts other than those of the Member State in which the 
consumer is resident or is habitually domiciled. 
 
 
Signature of the consumer: 
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Part 3 
 
Additional information to which the consumer is entitled and where it can be obtained specifically 
(for instance, under which chapter of a general brochure) if not provided below: 
 
1. INFORMATION ABOUT THE RIGHTS ACQUIRED 
 
- conditions governing the exercise of the right which is the subject of the contract within the 
territory of the Member States(s) in which the property or properties concerned are situated and 
information on whether those conditions have been fulfilled or, if they have not, what conditions 
remain to be fulfilled, 
 
- where the contract provides rights to occupy accommodation to be selected from a pool of 
accommodation, information on restrictions on the consumer’s ability to use any accommodation 
in the pool at any time. 
 
2. INFORMATION ON THE PROPERTIES 
 
- where the contract concerns a specific immovable property, an accurate and detailed description 
of that property and its location; where the contract concerns a number of properties (multi-
resorts), an appropriate description of the properties and their location; where the contract 
concerns accommodation other than immovable property, an appropriate description of the 
accommodation and the facilities, 
 
-the services (e.g. electricity, water, maintenance, refuse collection) to which the consumer has or 
will have access to and under what conditions, 
 
- where applicable, the common facilities, such as swimming pool, sauna, etc., to which the 
consumer has or may have access and under what conditions. 
 
3. ADDITIONAL REQUIREMENTS FOR ACCOMMODATION UNDER CONSTRUCTION 
(where applicable) 
 
-the state of completion of the accommodation and of the services rendering the accommodation 
fully operational (gas, electricity, water and telephone connections) and any facilities to which the 
consumer will have access, 
 
- the deadline for completion of the accommodation and of the services rendering it fully 
operational (gas, electricity, water and telephone connections) and a reasonable estimate of the 
deadline for the completion of any facilities to which the consumer will have access, 
 
- the number of the building permit and the name(s) and full address(es) of the competent 
authority or authorities, 
 
- a guarantee regarding completion of the accommodation or a guarantee regarding reimbursement 
of any payment made if the accommodation is not completed and, where appropriate, the 
conditions governing the operation of such guarantees. 
 
4. INFORMATION ON THE COSTS 
 
- an accurate and appropriate description of all costs associated with the timeshare contract; how 
these costs will be allocated to the consumer and how and when such costs may be increased; the 
method for the calculation of the amount of charges relating to occupation of the property, the 
mandatory statutory charges (for example, taxes and fees) and the administrative overheads (for 
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example, management, maintenance and repairs), 
 
- where applicable, information on whether there are any charges, mortgages, encumbrances or 
any other liens recorded against title to the accommodation. 
 
5. INFORMATION ON TERMINATION OF THE CONTRACT 
 
-where appropriate, information on the arrangements for the termination of ancillary contracts and 
the consequences of such termination, 
 
-conditions for terminating the contract, the consequences of termination, and information on any 
liability of the consumer for any costs which might result from such termination. 
 
6. ADDITIONAL INFORMATION 
 
-information on how maintenance and repairs of the property and its administration and 
management are arranged, including whether and how consumers may influence and participate in 
the decisions regarding these issues, 
 
-information on whether or not it is possible to join a system for the resale of the contractual 
rights, information about the relevant system and an indication of costs related to resale through 
this system, 
 
-indication of the language(s) available for communication with the trader in relation to the 
contract, for instance in relation to management decisions, increase of costs and the handling of 
queries and complaints, 
 
-where applicable, the possibility for out-of-court dispute resolution. 
 
 


Acknowledgement of receipt of information: 


Signature of the consumer: 
 


 SCHEDULE 2 Regulation 13(2)(b) 


Standard Information Form for Long-Term Holiday Product Contracts 


Part 1 
 
Identity, place of residence and legal status of the trader(s) which will be party to the contract: 
 
Short description of the product: 
 
Exact nature and content of the right(s): 
 
Exact period within which the right which is the subject of the contract may be exercised and, if 
necessary, its duration: 
 
Date on which the consumer may start to exercise the contractual right: 
 
Price to be paid by the consumer for acquiring the right(s), including any recurring costs the 
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consumer can expect to incur resulting from the right to obtain access to the accommodation, 
travel and any related products or services as specified: 
 
The staggered payment schedule setting out equal amounts of instalments of this price for each 
year of the length of the contract and the dates on which they are due to be paid: 
 
After year 1, subsequent amounts may be adjusted to ensure that the real value of those 
instalments is maintained, for instance to take account of inflation. 
 
Outline of additional obligatory costs imposed under the contract; type of costs and indication of 
amounts (e.g. annual membership fees): 
A summary of key services available to the consumer (e.g. discounted hotel stays and flights): 
 
Are they included in the costs indicated above? 
 
If not, specify what is included and what has to be paid for (e.g. three-night stay included in 
annual membership fee, all other accommodation must be paid for separately): 
 
Has the trader signed a code/codes of conduct and, if yes, where can it/they be found? 
 
 


Part 2 
 
 
General information: 
 
-The consumer has the right to withdraw from this contract without giving any reason within 14 
days from the conclusion of the contract or receipt of the contract if that takes place later. 
 
- During this withdrawal period, any advance payment by the consumer is prohibited. The 
prohibition concerns any consideration, including payment, provision of guarantees, reservation of 
money on accounts, explicit acknowledgement of debt etc. It includes not only payment to the 
trader, but also to third parties. 
 
- The consumer has the right to terminate the contact without incurring any penalty by giving 
notice to the trader within 14 days of receiving the request for payment for each annual instalment. 
 
- The consumer shall not bear any costs or obligations other than those specified in the contract. 
 
- In accordance with international private law, the contract may be governed by a law other than 
the law of the Member State in which the consumer is resident or is habitually domiciled and 
possible disputes may be referred to courts other than those of the Member State in which the 
consumer is resident or is habitually domiciled. 
 
Signature of the consumer: 
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Part 3 
 
Additional information to which the consumer is entitled and where it can be obtained specifically 
(for instance, under which chapter of a general brochure) if not provided below: 
 
1. INFORMATION ABOUT THE RIGHTS ACQUIRED 
 
- an appropriate and correct description of discounts available for future bookings, illustrated by a 
set of examples of recent offers, 
 
- information on the restrictions on the consumer’s ability to use the rights, such as limited 
availability or offers provided on a first-come-first-served basis, time limits on particular 
promotions and special discounts. 
 
2. INFORMATION ON THE TERMINATION OF THE CONTRACT 
 
-where appropriate, information on the arrangements for the termination of ancillary contracts and 
the consequences of such termination; 
 
- conditions for terminating the contract, the consequences of termination, and information on any 
liability of the consumer for any costs which might result from such termination. 
 
3. ADDITIONAL INFORMATION 
- indication of the language(s) available for communication with the trader in relation to the 
contract, for instance in relation to the handling of queries and complaints, 
 
- where applicable, the possibility for out-of-court dispute resolution.  


Acknowledgement of receipt of information: 
 


Signature of the consumer: 
 


 SCHEDULE 3 Regulation 13(2)(c) 


Standard Information Form for Resale Contracts 


Part 1 
Identity, place of residence and legal status of the trader(s) which will be party to the contract: 
 
Short description of the services (e.g. marketing): 
 
Duration of the contract: 
 
Price to be paid by the consumer for acquiring the services: 
 
Outline of additional obligatory costs imposed under the contact; type of costs and indication of 
amounts (e.g. local taxes, notary fees, cost of advertising): 
 
Has the trader signed a code/codes of conduct and, if yes, where can it/they be found? 
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Part 2 
 
General information: 
 
- The consumer has the right to withdraw from this contract without giving any reason within 14 
days from the conclusion of the contract or receipt of the contract if that takes place later. 
 
- Any advance payment by the consumer is prohibited until the actual sale has taken place or 
resale contract otherwise is terminated. The prohibition concerns any consideration, including 
payment, provision of guarantees, reservation of money on accounts, explicit acknowledgement of 
debt etc. It includes not only payment to the trader, but also to third parties. 
 
- The consumer shall not bear any costs or obligations other than those specified in the contract. 
 
- In accordance with international private law, the contract may be governed by a law other than 
the law of the Member State in which the consumer is resident or is habitually domiciled and 
possible disputes may be referred to courts other than those of the Member State in which the 
consumer is resident or is habitually domiciled. 
 
Signature of the consumer: 


Part 3 
 
Additional information to which the consumer is entitled and where it can be obtained specifically 
(for instance, under which chapter of a general brochure) if not provided below: 
 
- conditions for terminating the contract, the consequences of termination, and information on any 
liability of the consumer for any costs which might result from such termination, 
 
- indication of the language(s) available for communication with the trader in relation to the 
contract, for instance in relation to the handling of queries and complaints, 
 
- where applicable, the possibility for out-of-court dispute resolution. 
 


Acknowledgement of receipt of information: 


Signature of the consumer: 
 


 SCHEDULE 4 Regulation 13(2)(d) 


Standard Information Form for Exchange Contracts 


Part 1 
 
Identity, place of residence and legal status of the trader(s) which will be party to the contract: 
 
Short description of the product: 
 
Exact nature and content of the right(s): 
Exact period within which the right which is the subject of the contract may be exercised and, if 
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necessary, its duration: 
 
Date on which the consumer may start to exercise the contractual right: 
Price to be paid by the consumer for the exchange membership fees: 
 
Outline of additional obligatory costs imposed under the contract; type of costs and indication of 
amounts (e.g. renewal fees, other recurrent fees, special levies, local taxes): 
A summary of key services available to the consumer: 
 
Are they included in the costs indicated above? 
 
If not, specify what is included and what has to be paid for (type of costs and indication of 
amounts; e.g. an estimate of the price to be paid for individual exchange transactions, including 
any additional charges): 
 
Has the trader signed a code/codes of conduct and, if yes, where can it/they be found? 
 
 
 


Part 2 
 
General information: 


- The consumer has the right to withdraw from this contract without giving any reason within 14 
days from the conclusion of the contract or receipt of the contract if that takes place later. In cases 
where the exchange contract is offered together with and at the same time as the timeshare 
contract, only a single withdrawal period shall apply to both contracts. 


- During this withdrawal period, any advance payment by the consumer is prohibited. The 
prohibition concerns any consideration, including payment, provision of guarantees, reservation of 
money on accounts, explicit acknowledgement of debt etc. It includes not only payment to the 
trader, but also to third parties. 


- The consumer shall not bear any costs or obligations other than those specified in the contract. 


- In accordance with international private law, the contract may be governed by the law other than 
the law of the Member State in which the consumer is resident or is habitually domiciled and 
possible disputes may be referred to courts other than those of the Member State in which the 
consumer is resident or habitually domiciled. 
 


Signature of the consumer: 
 


Part 3 
 
 
Additional information to which the consumer is entitled and where it can be obtained specifically 
(for instance, under which chapter of a general brochure) if not provided below: 
 
1. INFORMATION ABOUT THE RIGHTS ACQUIRED 
 
- explanation of how the exchange system works; the possibilities and modalities for exchange; an 
indication of the value allotted to the consumer’s timeshare in the exchange system and a set of 
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examples of concrete exchange possibilities, 
 
- an indication of the number of resorts available and the number of members in the exchange 
system, including any limitations on the availability of particular accommodation selected by the 
consumer, for example, as a result of peak periods of demand, the potential need to book a long 
time in advance, and indications of any restrictions on the choice resulting from the timeshare 
rights deposited into the exchange system by the consumer. 
 
2. INFORMATION ON THE PROPERTIES 
 
- a brief and appropriate description of the properties and their location; where the contract 
concerns accommodation other than immovable property, an appropriate description of the 
accommodation and the facilities; description of where the consumer can obtain further 
information. 
 
3. INFORMATION ON THE COSTS 
 
- information on the obligation on the trader to provide details before an exchange is arranged, in 
respect of each proposed exchange, of any additional charges for which the consumer is liable in 
respect of the exchange. 
 
4. INFORMATION ON THE TERMINATION OF THE CONTRACT 
 
- where appropriate, information on the arrangements for the termination of ancillary contracts and 
the consequences of such termination; 
 
- conditions for terminating the contract, the consequences of termination, and information on any 
liability of the consumer for any costs which might result from such termination. 
 
5. ADDITIONAL INFORMATION 
 
- indication of the language(s) available for communication with the trader in relation to the 
contract, for instance in relation to the handling of queries and complaints, 
 
- where applicable, the possibility for out-of-court dispute resolution. 
 


Acknowledgement of receipt of information: 


Signature of the consumer: 
 


 SCHEDULE 5 Regulation 15(7) 


Separate Standard Withdrawal Form to facilitate the Right of Withdrawal 
 


Right of withdrawal 
 
The consumer has the right to withdraw from this contract within 14 days without giving any 
reason. 
 
The right of withdrawal starts from…………….(to be filled in by the trader before providing the 
form to the consumer). 
 
Where the consumer has not received this form, the withdrawal period starts when the consumer 
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has received this form, but expires in any case after one year and 14 days. 
 
Where the consumer has not received all the required information, the withdrawal period starts 
when the consumer has received that information, but expires in any case after three months and 
14 days. 
 
To exercise the right of withdrawal, the consumer shall notify the trader using the name and 
address indicated below by using a durable medium (e.g. written letter sent by post, e-mail). The 
consumer may use this form, but it is not obligatory. 
 
Where the consumer exercises the right of withdrawal, the consumer shall not be liable for any 
costs. 
 
In addition to the right of withdrawal, national contract law rules may provide for consumer rights, 
e.g. to terminate the contract in case of omission of information. 
 


Ban on advance payment 
 
During the withdrawal period any advance payment by the consumer is prohibited. The 
prohibition concerns any consideration, including payment, provision of guarantees, reservation of 
money on accounts, explicit acknowledgement of debt, etc. 
 
It includes not only payment to the trader, but also to third parties. 
 


Notice of withdrawal 
 
- To (Name and address of the trader) (*): 
 
- I/We (**) herby give notice that I/We (**) withdraw from the contract, 
 
- Date of conclusion of contract (*): 
 
- Name(s) of consumer(s) (***): 
 
- Address(es) of consumer(s) (***): 
 
- Signature(s) of consumer(s) (only if this form is notified on paper) (***): 
 
- Date (***): 
 
(*) To be filled in by the trader before providing the form to the consumer. 
(**) Delete as appropriate. 
(***) To be filled in by the consumer(s) where this form is used to withdraw from the contract. 


Acknowledgement of receipt of information: 


Signature of the consumer: 
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 SCHEDULE 6 Regulation 36(3) 


Consequential Amendments 


Local Government Finance Act 1988 


1.—(1) The Local Government Finance Act 1988(a) is amended as follows. 
(2) In section 66 (domestic property), in subsection (2E), for the words from “timeshare 


accommodation” to the end substitute “overnight accommodation which is the subject of a 
timeshare contract within the meaning of the Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange 
Contracts Regulations 2010.”. 


Criminal Justice and Police Act 2001 


2.—(1) The Criminal Justice and Police Act 2001(b)is amended as follows. 
(2) In section 65 (meaning of “legal privilege”)— 


(a) in subsection (6)— 
(i) for “sub-paragraph (2) of paragraph 3 of Schedule 2 to the Timeshare Act 1992” 


substitute “regulation 32(3) of the Timeshare, Holiday Products, Resale and 
Exchange Contracts Regulations 2010”; 


(ii) for “sub-paragraph (4) of that paragraph” substitute “regulation 32(8) of those 
Regulations”; 


(b) for subsection (9)(c) substitute— 
“(c) regulation 32(3) of the Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange 


Contracts Regulations 2010,”. 
(3) In section 66 (general interpretation of Part 2)(c)— 


(a) omit subsection (4)(m); 
(b) after subsection (4)(r) insert— 


“(s) regulation 32 of the Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange Contracts 
Regulations 2010 (powers of officers of enforcement authorities).”. 


(4) In Part 1 of Schedule 1 (powers to which section 50 applies)(d)— 
(a) omit paragraph 56; 
(b) after paragraph 73M insert— 


“73N Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange Contracts Regulations 2010 
The power of seizure conferred by regulation 32(3) of the Timeshare, Holiday Products, 
Resale and Exchange Contracts Regulations 2010 (powers of officers of enforcement 
authorities).”. 


Enterprise Act 2002 


3.—(1) The Enterprise Act 2002(e)is amended as follows. 
(2) In Part 1 of Schedule 13 (listed Directives and Regulations)— 


(a) omit paragraph 6 (Directive 94/47/EC concerning timeshare contracts); 
(b) after paragraph 9D insert— 


                                                                                                                                            
(a) 1988 c.41; section 66 was amended by S.I. 1993/542, article 2(b). 
(b) 2001 c.16. 
(c) Section 66(4) was amended by S.I. 2008/1277, Schedule 2, paragraph 63. 
(d) Schedule 1 was amended by the Cluster Munitions (Prohibitions) Act 2010, Schedule 3, paragraph 1. 
(e) 2002 c.40; Schedule 13 was amended by S.I. 2010/1010, regulation 46(b). 
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“9E Directive 2008/122/EC of the European Parliament and of the Council of 14 January 
2009 on the protection of consumers in respect of certain aspects of timeshare, long-term 
holiday product, resale and exchange contracts.”. 


(3) In Schedule 14 (specified functions) omit “Timeshare Act 1992.”. 
(4) In Schedule 15 (enactments conferring functions) omit “Timeshare Act 1992.”. 


Regulatory Enforcement and Sanctions Act 2008 


4.—(1) The Regulatory Enforcement and Sanctions Act 2008(a) is amended as follows. 
(2) In Schedule 3 (enactments specified for the purposes of Part 1) omit “Timeshare Act 1992”. 
(3) In Schedule 6 (enactments specified for the purposes of orders under Part 3) omit 


“Timeshare Act 1992”. 


Consumer Credit (Agreements) Regulations 1983 


5.—(1) The Consumer Credit (Agreements) Regulations 1983(b) are amended as follows. 
(2) For paragraph 23 in Schedule 1 substitute— 


“23. Agreements that cannot be cancelled by 
the debtor under the Act, the Financial 
Services (Distance Marketing) Regulations 
2004 or the Timeshare, Holiday Products, 
Resale and Exchange Contracts Regulations 
2010. 


(3) A statement that the debtor has no right 
to cancel the agreement under the Consumer 
Credit Act 1974, the Financial Services 
(Distance Marketing) Regulations 2004 or 
the Timeshare, Holiday Products, Resale 
and Exchange Contracts Regulations 2010.” 


Consumer Protection (Distance Selling) Regulations 2000 


6.—(1) In the Consumer Protection (Distance Selling) Regulations 2000(c), in regulation 6 
(contracts to which only part of these Regulations apply), for paragraph (1), substitute— 


“6.—(1) Regulations 7 to 20 shall not apply to a contract which is a regulated contract 
within the meaning of the Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange Contracts 
Regulations 2010.”. 


Financial Services and Markets Act 2000 (Regulated Activities) Order 2001 


7.—(1) The Financial Services and Markets Act 2000 (Regulated Activities) Order 2001(d) is 
amended as follows. 


(2) In article 61 (regulated mortgage contracts), for paragraph (4)(d), substitute— 
“(d) “timeshare accommodation” means overnight accommodation which is the subject 


of a timeshare contract within the meaning of the Timeshare, Holiday Products, 
Resale and Exchange Contracts Regulations 2010.”. 


(3) In article 63J (entering into and administering regulated sale and rent back agreements) for 
paragraph (4)(b) substitute— 


“(b) “timeshare accommodation” means overnight accommodation which is the subject 
of a timeshare contract within the meaning of the Timeshare, Holiday Products, 
Resale and Exchange Contracts Regulations 2010; and”. 


                                                                                                                                            
(a) 2008 c.13. 
(b) S.I. 1983/1553, amended by S.I.2004/1482; there are other amending instruments but none is relevant to these Regulations. 
(c) S.I. 2000/2334, to which there are amendments not relevant to these Regulations. 
(d) S.I. 2001/544; relevant amending instruments are SI 2001/3544, SI 2006/2383 and SI 2009/1342. 
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Financial Services and Markets Act 2000 (Collective Investment Schemes) Order 2001 


8.—(1) The Financial Services and Markets Act 2000 (Collective Investment Schemes) Order 
2001(a) is amended as follows. 


(2) In article 2 (interpretation)— 
(a) after the definition of “individual pension account” insert— 
“long-term holiday product contract” has the meaning given by regulation 8 of the Timeshare, 
Holiday Products, Resale and Exchange Contracts Regulations 2010;”; and 
(b) for the definition of “timeshare rights” substitute— 
“timeshare contract” has the meaning given by regulation 7 of the Timeshare, Holiday 
Products, Resale and Exchange Contracts Regulations 2010.”. 


(3) In the Schedule (arrangements not amounting to a collective investment scheme), for 
paragraph 13 substitute— 


“13. Timeshare and long-term holiday product schemes 


Arrangements do not amount to a collective investment scheme if the rights or interests of 
the participants are rights under a timeshare contract or a long-term holiday product 
contract.”. 


Enterprise Act 2002 (Part 8 Community Infringements Specified UK Laws) Order 2003 


9. In the Enterprise Act 2002 (Part 8 Community Infringements Specified UK Laws) Order 
2003(b), in the Schedule (listed Directives),— 


(a) omit the entry for Directive 94/47/EC of the European Parliament and of the Council of 
26 October 1994 on the protection of purchasers in respect of certain aspects of contracts 
relating to the purchase of the right to use immovable properties on a timeshare basis(c); 


(b) after the entry for Directive 2008/48/EC insert— 
“Directive 2008/122/EC of the European 
Parliament and of the Council of 14 January 
2009 on the protection of consumers in 
respect of certain aspects of timeshare, long-
term holiday product, resale and exchange 
contracts 


Timeshare, Holiday Products, Resale and 
Exchange Contracts Regulations 2010” 


Enterprise Act 2002 (Part 8 Notice to OFT of Intended Prosecution, Specified Enactments, 
Revocation and Transitional Provision) Order 2003 


10. In the Enterprise Act 2002 (Part 8 Notice to OFT of Intended Prosecution, Specified 
Enactments, Revocation and Transitional Provision) Order 2003(d), in the Schedule, for the entry 
for the Timeshare Act 1992, substitute— 
 


“Timeshare, Holiday Products, Resale and 
Exchange Contracts Regulations 2010 


All offences under those Regulations” 


Enterprise Act 2002 (Part 8 Domestic Infringements) Order 2003 


11. In the Enterprise Act 2002 (Part 8 Domestic Infringements) Order 2003(e), in the Schedule 
(specified acts or omissions), omit the entry for the Timeshare Act 1992. 
                                                                                                                                            
(a) S.I 2001/1062, to which there are amendments not relevant to these Regulations. 
(b) S.I. 2003/1374, amended by S.I. 2010/1010; there are other amending instruments but none is relevant. 
(c) O.J. L 280, 29.10.1994, p. 83. 
(d) S.I. 2003/1376, to which there are amendments not relevant to these Regulations. 
(e) S.I. 2003/1593, to which there are amendments not relevant to these Regulations. 
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Enterprise Act 2002 (Part 9 Restrictions on Disclosure of Information) (Amendment and 
Specification) Order 2003 


12.—(1) The Enterprise Act 2002 (Part 9 Restrictions on Disclosure of Information) 
(Amendment and Specification) Order 2003(a) is amended as follows. 


(2) In Schedule 3 after the entry for the Business Protection from Misleading Marketing 
Regulations 2008 insert “Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange Contracts 
Regulations 2010.”. 


(3) In Schedule 4 after the entry for the Business Protection from Misleading Marketing 
Regulations 2008 insert “Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange Contracts 
Regulations 2010.”. 


Financial Services (Distance Marketing) Regulations 2004 


13. In the Financial Services (Distance Marketing) Regulations 2004(b), in regulation 11 
(exemptions to the right to cancel), for paragraph (1)(f) substitute— 


“(f) a credit agreement cancelled under regulation 23 of the Timeshare, Holiday 
Products, Resale and Exchange Contracts Regulations 2010 (automatic termination 
of credit agreement);”. 


Legislative and Regulatory Reform (Regulatory Functions) Order 2007 


14. In the Legislative and Regulatory Reform (Regulatory Functions) Order 2007(c), in the 
Schedule, in Part 3 under the heading “Consumer and business protection”— 


(a) omit “Timeshare Act 1992”; 
(b) after the entry for Cosmetic Products (Safety) Regulations 2008, insert— 


“Timeshare, Holiday Products, Resale and Exchange Contracts Regulations 2010”. 


Co-ordination of Regulatory Enforcement (Regulatory Functions in Scotland and Northern 
Ireland) Order 2009 


15.—(1) In the Co-ordination of Regulatory Enforcement (Regulatory Functions in Scotland and 
Northern Ireland) Order 2009(d), in Schedule 1 in Part 1, omit “Timeshare Act 1992”. 


 SCHEDULE 7 Regulation 36(4) 


Transitional and Savings Provisions 


Enterprise Act 2002 (Part 8 Community Infringements Specified UK Laws) Order 2003 


1.—(1) Despite paragraph 9(a) of Schedule 6, an act or omission to which sub-paragraph (2) 
applies is to continue to be a Community infringement under section 212 of the Enterprise Act 
2002. 


(2) This sub-paragraph applies to an act or omission which immediately before the date on 
which these Regulations come into force is a Community infringement under section 212 of the 
Enterprise Act 2002 by contravening the provisions of— 


(a) Directive 94/47/EC of the European Parliament and of the Council of 26th October 1994 
on the protection of purchasers in respect of certain contracts relating to the purchase of 
the right to use immovable properties on a timeshare basis; or 


                                                                                                                                            
(a) S.I. 2003/1400, as amended by SI 2008/1277; there are other amending instruments but none is relevant. 
(b) S.I. 2004/2095 to which there are amendments not relevant to these Regulations.  
(c) S.I. 2007/3544, amended by SI 2008/1284; there are other amending instruments but none is relevant. 
(d) S.I. 2009/669. 
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(b) the Timeshare Act 1992 (not including its application to timeshare accommodation in 
caravans). 


Enterprise Act 2002 (Part 8 Notice to OFT of Intended Prosecution, Specified Enactments, 
Revocation and Transitional Provision) Order 2003 


2. Despite paragraph 10(2) of Schedule 6, section 230 of the Enterprise Act 2002 is to continue 
to apply in relation to an intention by a local weights and measures authority in England and 
Wales to start proceedings for an offence under the provisions of the Timeshare Act 1992. 


Enterprise Act 2002 (Part 8 Domestic Infringements) Order 2003 


3.—(1) Sub-paragraph (2) applies in relation to an act or omission which, immediately before 
the date on which these Regulations come into force, is a domestic infringement under section 211 
of the Enterprise Act 2002 in respect of the provisions of the Timeshare Act 1992. 


(2) Despite paragraph 11 of Schedule 6, the act or omission is to continue to be a domestic 
infringement under section 211 of the Enterprise Act 2002. 


Disclosure of information 


4.—(1) This paragraph applies in relation to information which, immediately before the date on 
which these Regulations come into force, was subject to the provisions of any enactment which 
permitted the disclosure of information for the purposes of any function under, or proceedings 
brought under or by virtue of the Timeshare Act 1992. 


(2) Despite the repeal of such provisions by these Regulations, such disclosure is to continue to 
be permitted. 


 SCHEDULE 8 Regulation 36(5) 


Repeals and Revocations 


PART 1 
Repeals 


Short title  Chapter Extent of repeal. 
Timeshare Act 1992 c. 35 The whole Act. 
Criminal Justice and Police Act 2001 c. 16 Section 66(4)(m). 


In Part 1 of Schedule 1 (powers to which 
section 50 applies), paragraph 56. 
 


Enterprise Act 2002  c.40 In Schedule 13, paragraph 6. 
In Schedule 14, the words “Timeshare 
Act 1992”. 
In Schedule 15, the words “Timeshare 
Act 1992”. 
 


Regulatory Enforcement and 
Sanctions Act 2008 


c.13 In Schedule 3, the words “Timeshare Act 
1992”. 
In Schedule 6, the words “Timeshare Act 
1992”. 
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PART 2 
Revocations  


Title Reference  Extent of revocation 
The Timeshare Regulations 1997 S.I. 1997/1081 The entire Regulations. 
Enterprise Act 2002 (Part 8 
Community Infringements 
Specified UK Laws) Order 2003 


S.I. 2003/1374 In the Schedule the entry for Directive 
94/47/EC of the European Parliament and 
of the Council of 26 October 1994 on the 
protection of purchasers in respect of 
certain aspects of contracts relating to the 
purchase of the right to use immovable 
properties on a timeshare basis. 


Enterprise Act 2002 (Part 8 
Domestic Infringements) Order 
2003 


S.I. 2003/1593 In the Schedule the entry for the 
Timeshare Act 1992. 


The Timeshare Act 1992 
(Amendment) Regulations 2003 


S.I. 2003/1922 The entire Regulations. 


Legislative and Regulatory 
Reform (Regulatory Functions) 
Order 2007 


S.I. 2007/3544 In Part 3 of the Schedule the words 
“Timeshare Act 1992”. 


Co-ordination of Regulatory 
Enforcement (Regulatory 
Functions in Scotland and 
Northern Ireland) Order 2009  


S.I. 2009/669 In Part 1 of the Schedule the words 
“Timeshare Act 1992”. 


 
 







EXPLANATORY NOTE 


(This note is not part of the Regulations) 


These Regulations implement Directive 2008/122/EC of the European Parliament and of the 
Council on the protection of consumers in respect of certain aspects of timeshare, long-term 
holiday product, resale and exchange contracts (OJ No L 33, 3.2.2009 p10) (“the Directive”). 


Part 2 contains key definitions and describes the timeshare, long-term holiday product, resale 
and exchange contracts that are covered by these Regulations. 


Part 3 sets out the requirements that must be complied with before a trader enters into a 
regulated contract with a consumer. This includes requirements relating to advertising and 
marketing and the information that must be provided to the consumer in good time before the 
contract is entered into. 


Part 4 sets out requirements relating to the regulated contract, including obligations to draw the 
attention of the consumer to matters relating to the right to withdrawal and the prohibition on 
advance consideration. This Chapter also makes requirements as to the language of the contract. 


Part 5 makes provisions relating to the termination of a regulated contract, including the 
consumer’s right to withdraw from the contract without penalty during a 14 day withdrawal 
period. 


Part 6 prohibits a trader from accepting payment from the consumer during the withdrawal 
period and makes provisions relating to the payment schedule for long-term holiday product 
contracts. 


Part 7 sets out the penalties for offences under these Regulations. A person who fails to comply 
with regulations 12, 14, 15 or 17 may also commit an offence under Part 2 of the Consumer 
Protection from Unfair Trading Regulations 2008 (S.I. 2008/1277). 


Part 8 places a duty to enforce the Regulations on local weights and measures authorities and the 
Department of Enterprise, Trade and Investment in Northern Ireland. 


Part 9 repeals the Timeshare Act 1992 and revokes both the Timeshare Regulations 1997 (S.I. 
1997/1081) and the Timeshare Act 1992 (Amendment) Regulations 2003 (S.I. 2003/1922). 


Schedules 1 to 5 set out the standard information forms that the trader is required to use under 
these Regulations. 


Schedule 6 makes consequential amendments. Paragraph 3 amends schedule 13 to the Enterprise 
Act 2002 so that contravention of the Directive can be enforced under that Act as a Community 
infringement. 


Schedule 7 contains transitional and savings provisions. 


Schedule 8 contains repeals and revocations. 


A transposition note and an impact assessment of the effect that this instrument will have on the 
costs to business and the voluntary sector are available from the BIS website (www.bis.gov.uk). 
They are also annexed to the Explanatory Memorandum which is available alongside the 
instrument on the OPSI website (www.opsi.gov.uk). Copies have also been placed in the Libraries 
of both Houses of Parliament. 
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El Secretario de Estado es un Ministro designado (a) a los efectos del artículo 2(2) de la Ley de 
Comunidades Europeas de 1972 (b) en relación con las medidas relativas a protección de los 
consumidores. 
 
El Secretario de Estado elabora el presente Reglamento en el ejercicio de los poderes otorgados 
por el artículo 2(2) de la Ley de Comunidades Europeas de 1972.  
 
 


PARTE 1 


GENERALIDADES 
 
Denominación y Comienzo  
 


1.- (1) El presente Reglamento podrá ser denominado Reglamento 2010 sobre Contratos de 
Tiempo Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio. 


(2) Entra en vigor el 23 de febrero de 2011.  
 
Interpretación  
 


2.- (1) En este Reglamento: 


“contrato complementario”, en relación con un contrato de tiempo compartido o un 
producto vacacional de larga duración, tendrá el significado atribuido en la norma 22(6); 


“consumidor” tendrá el significado atribuido en la norma 11;  


“autoridad de cumplimiento” tendrá el significado atribuido en la norma 32(1); 


“contrato de intercambio” tendrá el significado atribuido en la norma 10(1); 


 


(a) I.L. (Instrumento Legislativo) 2661/1993  
(b) El artículo 2(2) de la Ley de 1972 (c.68) fue modificado por el artículo 27(1) de la Ley de Reforma Legislativa y Reguladora 


de 2006 (c.51) 
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“contrato regulado” tendrá el significado otorgado en la norma 3;  


“contrato de crédito asociado”, en relación con un contrato regulado, tendrá el significado 
otorgado en la norma 23(4);  


“contrato de reventa” tendrá el significado otorgado en la norma 9;  


“impreso informativo tipo” tendrá el significado otorgado en la norma 13(2);  


“contrato de tiempo compartido” tendrá el significado otorgado en la norma 7(1); 


“sistema de intercambio de tiempo compartido” tendrá el significado otorgado en la norma 
10(2);  


“comercializador” tendrá el significado otorgado en la norma 11;  


 


PARTE 2 


DEFINICIONES BÁSICAS 


Contrato regulado  


3.- Un “contrato regulado” es un contrato que: 


(a) es un contrato de alojamiento vacacional (ver norma 4) al que es de aplicación el 
presente Reglamento (ver norma 5), pero 


(b) no es un acuerdo excluido (ver norma 6).  
 


Contratos de alojamiento vacacional 


4.- (1) Un “contrato de alojamiento vacacional” es: 


(a) un contrato de tiempo compartido, 


(b) un contrato de producto vacacional de larga duración, 


(c) un contrato de reventa, o 


(d) un contrato de intercambio. 


(2) Estos tipos de contratos vienen definidos en las normas 7 a 10. 
 


Contratos de alojamiento vacacional a los que es de aplicación el presente Reglamento 


5.- (1) El presente Reglamento es de aplicación a los contratos de alojamiento vacacional 
que entren en el ámbito de cualquiera de los apartados (2) a (4). 


(2) Un contrato de alojamiento vacacional entrará en el ámbito de este apartado si se rige en 
alguna medida por las leyes de: 


(a) el Reino Unido, o 


(b) una parte del Reino Unido.  


(3) Un contrato de alojamiento vacacional entrará en el ámbito de este apartado si: 


(a) se rige en alguna medida por la ley de un tercer país, 


(b) el alojamiento correspondiente está en un inmueble situado en un Estado del EEE, y 


(c) las partes del contrato están en alguna medida sujetos a la jurisdicción de un tribunal 
del Reino Unido en relación con el contrato. 


(4) Un contrato de alojamiento vacacional entrará en el ámbito de este apartado si: 
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(a) se rige en alguna medida por las leyes de un tercer país, 


(b) no está directamente relacionado con propiedad inmobiliaria, 


(c) el comercializador desarrolla actividades comerciales o profesionales en el Reino 
Unido o dichas actividades están de cualquier modo dirigidas al Reino Unido, y 


(d) el contrato entra en el ámbito de dichas actividades.  


(4) En esta norma: 


(a) “alojamiento correspondiente” significa: 


(i) el alojamiento objeto del contrato, o 


(ii)  en caso de que el objeto del contrato sea una bolsa de alojamientos, algunos o 
todos los alojamientos de dicha bolsa; 


(b) “país tercero” significa un país que no sea un estado del EEE.  
 


Acuerdos excluidos 


6.- (1) Un “Acuerdo excluido” es un acuerdo al que es de aplicación cualquiera de los 
siguientes apartados.  


(2) Este apartado es de aplicación a reservas múltiples de alojamientos en la medida en que 
no impliquen otros derechos y obligaciones que los derivados de las reservas por separado. 


(3) Este apartado es de aplicación a un contrato de arrendamiento que establezca un periodo 
de ocupación único y continuo.  


(4) Este apartado es de aplicación a un programa de fidelidad, desarrollado en un grupo de 
hoteles, que ofrece a los consumidores descuentos para estancias futuras en hoteles del grupo si: 


(a) no hay que pagar cantidad alguna en relación con la pertenencia al programa, y 


(b) el propósito principal de la cantidad a pagar por los consumidores por alojamientos en 
los hoteles del grupo no es el de obtener descuentos u otras ventajas en relación con el 
alojamiento.  


(5) Este apartado es de aplicación a los contratos de aseguramiento en los que la puesta en 
práctica o realización de dicho contrato constituye una actividad regulada a los efectos de la Ley 
de Servicios Financieros y Mercados de 2000(a).  


 
Contratos de tiempo compartido 


7.- (1) Un “contrato de tiempo compartido” es un contrato entre un comercializador y un 
consumidor: 


(a) en virtud del cual el consumidor adquiere, a título oneroso, el derecho a utilizar un 
alojamiento para pernoctar a lo largo de más de un periodo de ocupación, y 


(b) que tiene una duración superior a un año o contiene disposiciones que 
permitan la renovación o prolongación del contrato de manera que tenga 
duración superior a un año. 


(2) La referencia a un “alojamiento” en el apartado (1) incluye la referencia a un 
alojamiento que forme parte de un conjunto de alojamientos. 
 
Productos vacacionales de larga duración 


8.- Un “Producto vacacional de larga duración” es un contrato entre un comercializador y 
un consumidor: 
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(a) 2000 c.8  
 


 
(a) cuyo efecto principal es que el consumidor adquiere, a título oneroso, el derecho a 


obtener descuentos u otras ventajas en relación con el alojamiento, y 


(b) que tiene una duración superior a un año o contiene disposiciones que permitan la 
renovación o prolongación del contrato de manera que tenga duración superior a un 
año independientemente de que el contrato contenga la disposiciones para que el 
consumidor adquiera otros servicios.  


 


Contratos de reventa  


9.- Un “contrato de reventa” es un contrato entre un comercializador y un consumidor por el 
que aquél, a título oneroso, asiste al comprador en la compra o venta de derechos mediante un 
contrato de tiempo compartido o un contrato de producto vacacional de larga duración. 
 


Contratos de intercambio 


10.- (1) Un “contrato de intercambio” es un contrato entre: 


(a) un consumidor que también es parte de un contrato de tiempo compartido, y 


(b) un comercializador, 


en virtud del cual el consumidor, a título oneroso, se une a un sistema de intercambio de 
tiempo compartido.  


(2) Un “sistema de intercambio de tiempo compartido” es un sistema que permite a un 
consumidor acceder a alojamientos para pernoctación o a otros servicios a cambio de conceder a 
otras personas el acceso temporal a las ventajas derivadas del contrato de tiempo compartido del 
primero.  
 


“Consumidor” y “comercializador” 


11.- (1) En este Reglamento: 


“consumidor” significa una persona que no actúa a efectos comerciales, de negocio, oficio 
o profesión; 


“comercializador” significa: 


(a) una persona que actúa a los efectos de su comercio, negocio, oficio o profesión, o  


(b) todo aquel que actúe en nombre o representación de una persona que se ajuste a lo 
descrito en el apartado (a).  


(2) Toda referencia que se haga en este Reglamento a un consumidor o comercializador en 
relación con un contrato regulado significa: 


(a) en caso de un contrato que haya sido suscrito, el consumidor o comercializador que 
sea parte del mismo, o 


(b) en caso de un contrato propuesto, el consumidor o comercializador que vayan a ser 
partes del mismo una vez dicho contrato haya sido suscrito. 


 


PARTE 3 


CUESTIONES PRECONTRACTUALES 
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Información básica  


12.- (1) Antes de suscribir un contrato regulado, el comercializador deberá: 


(a) dar al consumidor la información básica relativa al contrato, y  


(b) asegurarse de que la información se ajusta a los requisitos de la presente norma. 


(2) El comercializador deberá cumplir con el apartado (1) en tiempo y forma antes de 
suscribir el contrato.  


(3) la “información básica” referida a un contrato significa:  


(a) la información solicitada en la Parte 1 del impreso informativo tipo (ver norma 13(2)), 


(b) la información que figura en la Parte 2 de dicho impreso, y 


(c) cualquier información adicional solicitada en la Parte 3 de dicho impreso. 


(4) La información deberá ser: 


(a) clara, comprensible y precisa, y 


(b) suficiente para que el consumidor pueda decidir con conocimiento de causa si desea 
suscribir el contrato o no. 


(5) La información deberá ser facilitada: 


(a) en el impreso informativo tipo, rellenado conforme a la norma 13(1) 


(b) por escrito, 


(c) sin cargo alguno, y 


(d) de manera que el consumidor pueda acceder fácilmente a ella.  


(6) Si el consumidor es residente o tiene nacionalidad de un Estado del EEE, la información 
deberá ser facilitada en un idioma que sea lengua oficial en un Estado del EEE y que sea: 


(a) el idioma, o uno de los idiomas, del Estado del EEE en que el consumidor sea 
residente, o 


(b) el idioma, o uno de los idiomas, del Estado del EEE del que el consumidor tenga 
nacionalidad.  


(7) Si hay dos o más idiomas en que la información pueda ser facilitada conforme al 
apartado (6), el comercializador debe dar al consumidor la oportunidad de elegir uno de ellos, y 


(a) si el consumidor hace una elección, la información deberá ser facilitada en el idioma 
elegido; 


(b) si el consumidor no hace ninguna elección, la información podrá ser facilitada en 
cualquiera de esos idiomas.  


(8) Aquel comercializador que contravenga el apartado (5) de esta norma estará cometiendo 
un delito.  


 


Rellenar el impreso informativo tipo  


13.- (1) El impreso informativo tipo debe ser rellenado como sigue: 


(a) la información solicitada en la Parte 1 del impreso debe insertarse en los espacios 
adecuados (sin borrar el texto existente en dicha Parte),  


(b) La Parte 2 del impreso no debe ser modificada, y 
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(c) la información solicitada en la Parte 3 del impreso debe insertarse en los espacios 
adecuados conforme a aquellas notas que fuesen de aplicación (que podrán borrarse a 
continuación).  


 (2) el “impreso informativo tipo” es el impreso que figura en:  


(a) el Anexo 1 en caso de un contrato de tiempo compartido; 


(b) el Anexo 2 en caso de un contrato de producto vacacional de larga duración; 


(c) el Anexo 3 en caso de un contrato de reventa; y 


(d) el Anexo 4 en caso de un contrato de intercambio. 
 


Marketing y ventas  


14.- (1) Toda publicidad relativa a un contrato regulado deberá indicar cómo se puede 
obtener la información básica en relación con el contrato.  


(2) Ningún comercializador deberá ofrecer a un consumidor la posibilidad de suscribir un 
contrato regulado en un evento promocional o de ventas a menos que: 


(a) la invitación al evento indique claramente el propósito y naturaleza comerciales del 
evento, y 


(b) la información básica relativa al contrato regulado propuesto se ponga a disposición 
del consumidor durante todo el evento. 


(3) Ningún comercializador deberá comercializar o vender un contrato propuesto de tiempo 
compartido o de producto vacacional de larga duración como inversión si dicho contrato sería 
un contrato regulado.  


(4) Toda referencia a la información básica que se haga en la presente norma se entenderá 
referida a la información básica que cumple los requisitos de las normas (4) a (7).  


(5) Aquel comercializador que contravenga el apartado (3) estará cometiendo un delito.  
 


PARTE 4 


CONTRATO REGULADO: TRÁMITES 
 


Forma del contrato  


15.- (1) Ningún comercializador deberá suscribir un contrato regulado a menos que dicho 
contrato cumpla con los requisitos de la presente norma. 


(2) El contrato deberá hacerse por escrito e incluir:  


(a) la identidad, lugar de residencia y forma de cada una de las partes;   


(b) la fecha y lugar de celebración del contrato. 


(3) En el contrato deberá figurar la información básica que conforme a la norma 12 se 
requiere en relación con el contrato. 


(4) Dicha información básica deberá figurar: 


(a) como estipulaciones del contrato, y 


(b) sin cambios salvo los cambios permitidos. 


(5) Los “cambios permitidos” son aquellos cambios en la información básica que hayan sido 
comunicados al consumidor por escrito antes de la celebración del contrato y que: 


(a) hayan sido expresamente acordados entre el comercializador y el consumidor, o 
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(b) sean consecuencia de circunstancias inusuales o imprevisibles que escapen al control 
del comercializador y cuyas consecuencias no podrían haberse evitado aún tomando 
las debidas precauciones.  


(6) Cualquier cambio permitido deberá venir expresamente mencionado en el contrato.  


(7) El contrato deberá incluir el impreso de desistimiento tipo que figura en el Anexo 5. 


(8) En caso de que un comercializador contravenga el apartado (1): 


(a) el comercializador estará cometiendo un delito, y 


(b) no se podrá exigir al consumidor que cumpla con el contrato.  
 


Obligaciones del comercializador 


16.- (1) Antes de suscribir un contrato regulado, el comercializador deberá llamar la 
atención del consumidor sobre los siguientes asuntos: 


(a) el derecho de desistimiento establecido en el contrato (ver norma 20), 


(b) la duración del periodo de desistimiento (ver norma 21), y 


(c) la prohibición de pagos por adelantado durante el periodo de desistimiento (ver norma 
25).  


(2) Antes de suscribir un contrato regulado, el comercializador deberá contar con la firma 
del consumidor en relación con cada sección del contrato que se ocupa de dichos asuntos. 


(3) Cuando un comercializador y un consumidor suscriban un contrato regulado, el 
comercializador deberá facilitar al consumidor una copia del contrato en el momento de su 
celebración. 


(4) En caso de que un comercializador contravenga cualquiera de los apartados (1) a (3): 


(a) el comercializador estará cometiendo un delito, y 


(b) no se podrá exigir al consumidor que cumpla con el contrato.  
 


Idioma del contrato  


17.- (1) Ningún comercializador deberá suscribir un contrato regulado a menos que el 
mismo cumpla con los requisitos de la presente norma, hasta donde sean aplicables. 


(2) Si el consumidor es residente o tiene nacionalidad de un Estado del EEE, el contrato 
deberá ser redactado en un idioma que sea lengua oficial en un Estado del EEE y que sea: 


(a) el idioma, o uno de los idiomas, del Estado del EEE en que el consumidor sea 
residente, o 


(b) el idioma, o uno de los idiomas, del Estado del EEE del que el consumidor tenga 
nacionalidad. 


(3) Si hay dos o más idiomas en que el contrato pueda ser redactado conforme al apartado 
(2), el comercializador debe dar al consumidor la oportunidad de elegir uno de ellos, y 


(a) si el consumidor hace una elección, el contrato deberá ser redactado en el idioma 
elegido; 


(b) si el consumidor no hace ninguna elección, el contrato podrá ser redactado en 
cualquiera de esos idiomas.  


(4) El contrato deberá ser redactado en inglés (además de en cualquier otro idioma en que 
deba ser redactado conforme a los apartados (2) ó (3)) si: 


(a) el consumidor es residente en el Reino Unido, o 
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(b) el consumidor desarrolla actividades de venta en el Reino Unido.  


(5) Si un comercializador contraviene el apartado (4), no se podrá exigir al consumidor que 
cumpla con el contrato. 
 


Traducción del contrato  


18.- (1) Esta norma será de aplicación a un contrato regulado si: 


(a) se trata de un contrato de tiempo compartido, y 


(b) el objeto del contrato es un único artículo de propiedad inmobiliaria específica situado 
en un Estado del EEE.  


(2) El comercializador no deberá suscribir el contrato a menos que el comercializador haya 
facilitado al consumidor una traducción jurada del contrato al idioma, o uno de los idiomas, de 
dicho Estado. 


(3) El idioma de la traducción deberá ser un idioma oficial de un Estado del EEE.  


(4) Los apartados (2) y (3) no serán de aplicación si el contrato está redactado en un idioma 
en el que la traducción se deba o se permita hacer.  


(5) Si un comercializador contraviene los apartados (2) ó (3) de esta norma, estará 
cometiendo un delito.   


(6) Una “traducción jurada” es una traducción cuya exactitud ha sido certificada por una 
persona autorizada para hacer o verificar traducciones a efectos de procedimientos judiciales.  
 


Disputas sobre cuestiones contractuales 


19. Una estipulación incluida en un contrato regulado será nula en tanto pretenda permitir al 
consumidor la renuncia a derechos otorgados al mismo en virtud del presente Reglamento.  
 


PARTE 5 


RESOLUCIÓN DE CONTRATOS REGULADOS 
 


Derechos de desistimiento 


20.- (1) Un consumidor podrá desistir de un contrato regulado notificando por escrito dicho 
desistimiento al comercializador durante el periodo de desistimiento.  


(2) A efectos del apartado (1), se considerará que el consumidor a realizado la notificación 
por escrito en el momento de su envío.  


(3) El consumidor no tiene que ofrecer razón alguna para su desistimiento.  


(4) El consumidor podrá utilizar el impreso de desistimiento tipo incluido en el contrato 
conforma a la norma 15(7) como notificación de desistimiento.  
 


Periodo de desistimiento 


21.- (1) El periodo de desistimiento de un contrato regulado: 


(a) comienza en la fecha de comienzo, y 


(b) finaliza transcurridos 14 días de la fecha de comienzo, con sujeción a las siguientes 
disposiciones: 


(2) La fecha de comienzo será la que suceda más tarde de entre: 


(a) la fecha de celebración del contrato; 
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(b) la fecha en que el consumidor recibe una copia del contrato.  


(3) El apartado (4) será de aplicación si el contrato no incluye un impreso de desistimiento 
tipo conforme a la norma 15(7). 


(4) El periodo de desistimiento finaliza:  


(a) transcurridos un año y 14 días de la fecha de comienzo, o 


(b) en caso de que el impreso de desistimiento tipo le sea facilitado al consumidor dentro 
del periodo de un año a partir de la fecha de comienzo, transcurridos 14 días de la 
fecha de recepción del impreso por parte del consumidor.  


(5) El apartado (6) será de aplicación si la información básica relativa al contrato no es 
facilitada al consumidor conforme a lo establecido en las normas 12(4) a (7). 


(6) El periodo de desistimiento finalizará:  


(a) transcurridos 3 meses y 14 días desde la fecha de comienzo, o 


(b) en caso de que la información básica relativa al contrato le sea facilitada al 
consumidor dentro del periodo de tres meses a partir de la fecha de comienzo 
conforme a le establecido en la norma 12(4) a (7), transcurridos 14 días desde la fecha 
de recepción de dicha información por parte del consumidor. 


(7) En caso de que tanto el apartado (4) como el (6) sean de aplicación, el periodo de 
desistimiento finalizará en la fecha que suceda más tarde de las determinadas en dichos 
apartados.  


(8) El párrafo (9) será de aplicación en caso de que un contrato de tiempo compartido y un 
contrato de intercambio asociado le sean ofrecidos al consumidor al mismo tiempo.  


(9) El periodo de desistimiento para ambos contratos será el que sería de aplicación al 
contrato de tiempo compartido conforme a esta norma.  


(10) A efectos del apartado (8), un contrato de intercambio estará asociado a uno de tiempo 
compartido si el contrato de intercambio permite al consumidor conceder a otras personas el 
acceso a las ventajas adquiridas en virtud del contrato de tiempo compartido conforme a un 
sistema de intercambio de tiempo compartido (ver norma 10(2)).  
 


Efecto de ejercitar el derecho de desistimiento 


22.- (1) Esta norma será de aplicación si un consumidor desiste de un contrato regulado 
notificándolo al comercializador conforme a la norma 20. 


(2) La resolución de las siguientes obligaciones de las partes cobrará efecto en la fecha en 
que el consumidor envía la notificación de desistimiento: 


(a) sus obligaciones conforme al contrato regulado, y 


(b) si el contrato regulado es un contrato de tiempo compartido o un contrato de producto 
vacacional de larga duración, sus obligaciones conforme a cualquier contrato 
complementario: 


(3) La referencia del apartado (2) a obligaciones incluye, en el caso de un contrato de 
producto vacacional de larga duración, la obligación de pagar cualquier penalización o plazo 
adicional del programa de pagos (ver norma 26).  


(4) El consumidor no será responsable de gasto o cargo alguna: 


(a) en relación con el contrato regulado, o 


(b) si el contrato regulado es un contrato de tiempo compartido o un contrato de producto 
vacacional de larga duración, en relación con cualquier contrato complementario.  
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(5) La referencia del apartado (4) a gastos o cargos incluye cualquier gasto o cargo 
correspondiente a servicios prestados en virtud de un contrato antes del desistimiento.  


(6) Un “contrato complementario” en relación con un contrato de tiempo compartido o un 
contrato de producto vacacional de larga duración (el “contrato principal”) es un contrato en 
virtud del cual el consumidor adquiere servicios que están relacionados con el contrato principal 
y que son prestados por:  


(a) el comercializador, o 


(b) un tercero en base a un acuerdo entre dicho tercero y el comercializador.  


(7) Un contrato de intercambio asociado a un contrato de tiempo compartido (ver norma 
21(10)) es un contrato complementario en relación con el contrato de tiempo compartido a 
efectos del apartado (6).  
 


Resolución automática del contrato de crédito 


23.- (1) Esta norma será de aplicación si un consumidor desiste de un contrato regulado 
notificándolo al comercializador conforme a la norma 20. 


(2) Cualquier contrato de crédito asociado quedará automáticamente resuelto sin coste 
alguno para el consumidor.  


(3) Si el comercializador no es además el acreedor en virtud del contrato de crédito 
asociado, el comercializador deberá, a la recepción de la notificación de desistimiento, informar 
al acreedor sin demora de dicha recepción. 


(4) Un contrato de crédito estará asociado a un contrato regulado si se trata de un contrato 
en virtud del cual un consumidor obtiene crédito que cubre, total o parcialmente, cualquier pago 
establecido en el contrato regulado, siendo dicho crédito concedido por: 


(a) el comercializador, o 


(b) un tercero en base a un acuerdo entre dicho tercero y el consumidor.  
 


Resolución de contratos de productos vacacionales de larga duración 


24.- (1) Un consumidor que sea parte de un contrato regulado que a su vez sea un contrato 
de producto vacacional de larga duración podrá resolver dicho contrato conforme a la presente 
norma sin ser objeto en penalización alguna.  


(2) El consumidor podrá resolver el contrato notificando dicha resolución al 
comercializador no antes de transcurridos 14 días desde la recepción por parte del consumidor 
de una solicitud de pago de alguna de las cuotas conforme a la norma 26(4).  


(3) El derecho otorgado en la presente norma a resolver el contrato no afecta a ninguno de 
los restantes derechos de resolución o desistimiento del contrato concedidos al consumidor. 


(4) La referencia del apartado (2) a las “cuotas” no incluye a la primera cuota. 
 


PARTE 6 


PAGOS 
 
Contraprestación por adelantado  


25.- (1) La presente norma establece disposiciones sobre cuándo podrán aceptarse 
contraprestaciones en relación con contratos regulados. 


(2) El apartado (3) es de aplicación en lo que respecta a contratos de tiempo compartido, 
contratos de productos vacacionales de larga duración y contratos de intercambio.   
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(3) Ninguna persona podrá aceptar el pago de contraprestación alguna por parte del 
consumidor antes de finalizado el periodo de desistimiento relativo al contrato (ver norma 21). 


(4) El apartado (5) es de aplicación en lo que respecta a contratos de reventa, cuyo objeto 
son los derechos otorgados por un contrato de tiempo compartido o un contrato de producto 
vacacional de larga duración. 


(5) Ninguna persona podrá aceptar el pago de contraprestación alguna por parte del 
consumidor antes de que: 


(a) tenga lugar la venta de dichos derechos, o 


(b) el contrato des de cualquier otro modo resuelto.  


(6) A efectos de la presente norma, “contraprestación” engloba lo siguiente:   


(a) pagos, 


(b) garantías, 


(c) reservas de dinero a cuenta, 


(d) reconocimientos de deuda. 


(7) Aquella persona que contravenga los apartados (3) ó (5) estará cometiendo un delito. 
 


Programa de pagos: contratos de producto vacacional de larga duración  


26.- (1) Ningún comercializador deberá aceptar pago alguno relativo a un contrato regulado 
que sea un contrato de producto vacacional de larga duración a menos que dicho pago sea 
efectuado conforme a un programa que se ajuste a los requisitos de la presente norma. 


(2) Dicho programa debe disponer la división de todos los pagos a realizar conforme al 
contrato (incluyendo cualesquiera cuotas de afiliación) en plazos anuales de igual valor, 
teniendo en cuenta la duración del contrato.   


(3) El programa deberá ser elaborado por el comercializador y facilitado al consumidor.  


(4) El comercializador deberá enviar una solicitud de pago por escrito al consumidor con al 
menos 14 días de antelación a la fecha de vencimiento de cada plazo conforme al programa.  


(5) Aquel comercializador que contravenga los apartados (1) ó (4) estará cometiendo 
un delito. 
 


PARTE 7 


DELITOS: PENALIZACIONES, ETC. 
 
Penalizaciones por infracción  


27.- (1) Aquella persona que sea culpable de la comisión de un delito conforme a las 
disposiciones precedentes deberá hacer frente: 


(a) en caso de sentencia en procedimiento abreviado, a una multa no superior al máximo 
legal, o  


(b) en caso de sentencia en procedimiento ordinario, a una multa. 
 


Delitos cometidos por organismos o personas  


28.- (1) El apartado (2) será de aplicación cuando se demuestre que un delito cometido por 
un organismo corporativo conforme al presente Reglamento:    
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(a) ha sido cometido con el consentimiento o connivencia de algún responsable de dicho 
organismo, o  


(b) es atribuible a negligencia por parte de dicho responsable.  


(2) El responsable (así como el organismo corporativo) es culpable del delito y quedará 
sujeto a procesamiento y correspondiente castigo.  


(3) En los apartados (1) y (2), toda referencia a un responsable del organismo corporativo 
incluye la referencia a: 


(a) administradores, directores, secretarios u otros cargos similares;  


(b) personas que aleguen actuar como administradores, directores, secretarios u otro 
cargo similar; 


(c) en aquellos casos en que los asuntos del organismo sean gestionados por sus 
miembros, un miembro.  


(4) El apartado (5) será de aplicación cuando se demuestre que un delito cometido por una 
sociedad escocesa conforme al presente Reglamento: 


(a) ha sido cometido con el consentimiento o connivencia de algún socio, o  


(b) es atribuible a negligencia por parte de dicho socio.  


(5) El socio, así como el organismo corporativo, es culpable del delito y quedará sujeto a 
procesamiento y correspondiente castigo. 


(6) En los apartados (4) y (5), toda referencia a socio incluye la referencia a una persona que 
alegue actuar como socio.  
 


Delitos debidos a omisión de otra persona 


29.- Esta norma será de aplicación cuando una persona (“X”): 


(a) cometa un delito conforme a las disposiciones precedentes del presente Reglamento, o 


(b) habría cometido tal delito de no haber mediado defensa en virtud de las normas 30 
(debida diligencia) ó 31 (publicidad de buena fe), 


y la comisión del delito, o de lo que habría sido un delito de no haber mediado defensa en virtud 
de las normas 30 ó 31, se debe a la acción u omisión de otra persona (“Y).  


(2) Y es culpable del delito (con sujeción a las normas 30 y 31) sea o no un comercializador. 


(3) Y podrá ser acusado y condenado por el delito en virtud del apartado (2) 
independientemente de que se emprendan acciones legales contra X.  
 


Defensa por debida diligencia  


30.- (1) En un procedimiento emprendido contra una persona por la comisión de un delito 
conforme a las disposiciones precedentes de este Reglamento, servirá de defensa para dicha 
persona probar que se tomaron todas las medidas razonables y se actuó con la debida diligencia 
para evitar la comisión del delito.  


(2) Ello está sujeto a las siguientes disposiciones de la presente norma.  


(3) El apartado (4) será de aplicación si, en un procedimiento contra cualquier persona (“el 
acusado”) por tal delito, la defensa prevista en el apartado (1) conlleva una alegación de que la 
comisión del delito fue debida a:  


(a) la acción u omisión de otra, o 


(b) confiar en información proporcionada por otra. 
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(4) El acusado no tendrá derecho, sin la autorización del tribunal, a recurrir a dicha defensa 
a menos que haya enviado a la persona que instó el procedimiento la notificación prevista en el 
apartado (5) con una antelación mínima de 8 días a: 


(a) la vista del procedimiento, o 


(b) en Escocia, la celebración del juicio.   


(5) Una notificación enviada conforme a la presente sección debe contener información que 
identifique o ayude a la identificación de la persona que cometió la acción u omisión, o que 
facilitó la información, tal y como conste en posesión del acusado en el momento de notificar. 


(6) Ninguna persona podrá recurrir a la defensa prevista en el apartado (1) por haber 
confiado en la información proporcionada por otra a menos que pruebe que era razonable, bajo 
cualquier circunstancia, confiar en dicha información, particularmente en lo que se refiere a: 


(a) las medidas tomadas por la persona en cuestión y las que habría sido razonable tomar 
a efectos de verificar la información, y 


(b) si dicha persona tenía algún motivo para no creer la información.   
 


Defensa por publicidad de buena fe 


31.- (1) En un procedimiento emprendido contra una persona por un delito cometido al 
publicar un anuncio conforme a la norma 14(5), servirá de defensa para dicha persona probar 
que:  


(a) publicar o concertar la publicación de anuncios forma parte del negocio de dicha 
persona, 


(b) dicha persona recibió el anuncio para su publicación en el desempeño normal de su 
negocio, y 


(c) dicha persona no sabía, ni tenía razón para sospechar, que su publicación sería 
constitutiva de delito conforme a la norma 14(5).  


 


PARTE 8 


CUMPLIMIENTO  
 
Autoridades encargadas del cumplimiento   


32.- (1) Una “Autoridad encargada del cumplimiento” es: 


(a) una autoridad local de pesos y medidas en Gran Bretaña (conforme al significado del 
artículo 69 de la Ley de Pesos y Medidas de 1985(a));  


(b) el Departamento de Actividades Empresariales, Comercio e Inversiones en Irlanda del 
Norte. 


(2) Una autoridad encargada del cumplimiento en Gran Bretaña debe hacer cumplir el 
presente Reglamento dentro de su zona.  


(3) La autoridad encargada del cumplimiento en Irlanda del Norte debe hacer cumplir el 
presente Reglamento dentro de Irlanda del Norte.  


(4) Nada de lo contenido en la presente norma autoriza a ninguna autoridad encargada del 
cumplimiento a instar procedimientos en Escocia por comisión de delito conforme al presente 
Reglamento.  
 


(a) 1985 c. 72: el artículo 69 fue modificado por la Ley de Gobierno Local (Gales) de 1994 (c. 19), Anexo 16, apartado 75, y por 
la Ley de Gobierno Local (Escocia) de 1994 (c. 34), Anexo 13, apartado 144. 
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Poderes de los responsables  


33.- (1) El apartado (2) será de aplicación si un responsable debidamente autorizado de una 
autoridad encargado del cumplimiento tiene motivos razonables para sospechar que se ha 
cometido un delito conforme a las disposiciones precedentes del presente Reglamento. 


(2) El responsable podrá, con el propósito de comprobar si el delito ha sido cometido, 
requerir a un comercializador para que le exhiba cualquier documento relativo al negocio de 
éste y hacer copias de dicho documento o de cualquier anotación del mismo.  


(3) Si dicho responsable tiene motivos para creer que algún documento puede ser requerido 
como prueba en un procedimiento por tal delito, el responsable podrá confiscarlo y requisarlo y, 
en caso de así hacerlo, deberá informar a la persona a la que se le confisca.  


(4) Los poderes de los apartados (2) y (3) sólo podrán ser ejercidos por un responsable a una 
hora razonable.  


(5) En la presente norma, la palabra “documento” incluye información registrada de 
cualquier modo.  


(6) La referencia del apartado (2) a la exhibición de documentos se refiere, en caso de un 
documento que contenga información registrada de un modo no legible, a la exhibición de una 
copia legible de dicha información.  


(7) Nada de lo contenido en la presente norma será interpretado como la obligación de una 
perdona a contestar preguntas o dar información si, al hacerlo, podría incriminarse a sí misma. Ç 


(8) Nada de lo contenido en esta norma autoriza a ningún responsable de una autoridad 
encargada del cumplimiento a requerir a una persona la exhibición de un documento, o a 
confiscarlo a otra persona, si el apartado (9) es de aplicación a dicho documento. 


(9) Este apartado será de aplicación a cualquier documento que la otra persona podría 
negarse a exhibir: 


(a) en procedimientos del Tribunal Supremo por motivo de secreto profesional, o 


(b) (en Escocia) en procedimientos del Court of Session1 por confidencialidad en las 
comunicaciones.  


(10) En el apartado (9), “comunicaciones” se refiere a: 


(a) comunicaciones entre un asesor legal profesional y su cliente, o 


(b) comunicaciones realizadas en relación con, o consideración a procedimientos legales 
y a efectos de dichos procedimientos.   


 
Obstrucción a responsables autorizados    


34.- (1) Una persona estará cometiendo un delito si: 


(a) obstruye de manera intencionada a un responsable de una autoridad encargada del 
cumplimiento que actúa de acuerdo con el presente Reglamento, 


(b) desoye de manera intencionada cualquier requerimiento que le sea adecuadamente 
realizado por parte de dicho responsable conforme a la norma 33, 


(c) sin mediar causa razonable, no facilita a dicho responsable cualquier otra información 
o asistencia que éste le solicite de manera razonable a efectos de las funciones de 
dicho responsable conforme al presente Reglamento.    


 (2) Una persona culpable de un delito conforme al apartado (1) deberá hacer frente, en caso 
de sentencia en procedimiento abreviado, a una multa que no supere el nivel 5 de la escala tipo.  


                                                 
1 Tribunal Superior de Justicia de Escocia (N. del T.) 
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(3) Una persona estará cometiendo un delito si, al facilitar información a un responsable de 
una autoridad encargada del cumplimiento que actúa en base al presente Reglamento: 


(a) hace una declaración que sabe falsa en algún aspecto relevante, o 


(b) de manera imprudente hace una declaración que es falsa  en algún aspecto relevante.  


(4) Una persona culpable de un delito conforme al apartado (3) deberá hacer frente: 


(a) en caso de sentencia en procedimiento abreviado, a una multa no superior al nivel 5 
de la escala tipo, o  


(b) en caso de sentencia en procedimiento ordinario, a una multa. 
 
Procedimientos civiles 


35.- (1) La obligación de cumplir con la norma 12(1) es un deber del comercializador que 
propone la suscripción de un contrato regulado para con cualquier persona a la que el 
comercializador debe facilitar información conforme a dicha disposición.  


(2) La obligación de cumplir con las normas 15(1), 16(1), 17(1) y 18(2) es, en cada caso, un 
deber del comercializador que suscribe un contrato regulado para con el consumidor.   


(3) La obligación de cumplir con la norma 23(3) es un deber del comercializador que 
suscribe un contrato regulado para con el acreedor de un contrato de crédito asociado.  


(4) En caso de contravención de cualquiera de las obligaciones mencionadas en los 
apartados (1) a (3) se emprenderán las acciones oportunas.  


(5) La responsabilidad establecida en virtud de los apartados (1) a (3) no quedará limitada ni 
excluida por ningún término contractual, notificación o cualquier otra disposición.  
 


PARTE 9 


DISPOSICIONES ADICIONALES 
 


Derogaciones, revocaciones, modificaciones y disposiciones transitorias y de exclusión  


36.- (1) La Ley de Tiempo Compartido de 1992(a) queda derogada. 


(2) Quedan revocados:  


(a) El Reglamento de Tiempo Compartido de 1997(b) 


(b) El Reglamento 2003(c) de la Ley de Tiempo Compartido de 1992.   


(3) El Anexo 6 (que contiene modificaciones consecuenciales) cobra efecto.  


(4) El Anexo 7 (que contiene una disposición de exclusión) cobra efecto.  


(5) El Anexo 6 (que contiene derogaciones y revocaciones) cobra efecto.  
 


Aplicación del Reglamento de 1992 sobre Viajes Organizados, Vacaciones Organizadas y 
Tours Organizados 


37.- Nada de lo contenido en el presente Reglamento afecta a la aplicación del Reglamento 
de 1992 sobre Viajes Organizados, Vacaciones Organizadas y Tours Organizados(d) a los 
contratos regulados que se engloban en el ámbito del presente Reglamento. 


 


(a) 1992 c.35. 
(b) I.L. 1997/1081 según la modificación introducida por el I.L. 2003/1398 
(c) I.L. 2003/1992 
(d) I.L. 1992/1208  según la modificación introducida por el I.L. 1995/1208  
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Edward Davey  


Ministro de Relaciones Laborales y Asuntos de Consumo y Postales 
Departamento de Negocios, Innovación y Competencias 


11 de diciembre de 2010 
 
 


         ANEXO 1    Norma 13(2)(a)  


 
Impreso Informativo Normalizado para Contratos de Tiempo Compartido 


 
Parte 1 


 
Identidad, domicilio y estatus jurídico del comerciante(s) que serán parte en el contrato: 
 
Breve descripción del producto ( por ejemplo, descripción del bien inmueble) : 
 
Naturaleza y contenido exactos del derecho(s): 
 
Período exacto durante el cual podrá ejercerse el derecho objeto del contrato y, si es necesario, 
su duración: 
 
Fecha a partir de la cual el consumidor podrá ejercer el derecho objeto del contrato: 
 
Si el contrato se refiere a una bien específico que se halla en construcción, fecha en que el 
alojamiento y los servicios/las instalaciones estarán terminados/disponibles: 
 
Precio que deberá pagar el consumidor por la adquisición del derecho(s): 
 
Reseña de los costes obligatorios adicionales impuestos en virtud del contrato; tipo de costes e 
indicación de importes (por ejemplo, cuotas anuales, otras cuotas recurrentes, tasas especiales, 
impuestos locales): 
 
Resumen de los principales servicios puestos a disposición del consumidor (p. ej. electricidad, 
agua, mantenimiento, recogida de basuras) e indicación de los importes a pagar por éste por 
dichos servicios: 
 
Resumen de las instalaciones puestas a disposición del consumidor (p. ej. piscina o sauna): 
 
¿Están dichas instalaciones incluidas en los costes indicados anteriormente? 
 
En caso negativo, especificar lo que está incluido y lo que debe pagarse: 
 
¿Es posible afiliarse a un sistema de intercambio? 
 
En caso afirmativo, indíquese el nombre del sistema de intercambio: 
 
Indicación de los costes de afiliación/intercambio: 
 
¿Se ha adherido el comerciante a algún código(s) de conducta y, en caso afirmativo, dónde 
puede(n) localizarse? 
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Parte 2 
 
Información general: 
 
- El consumidor tiene derecho a desistir del presente contrato, sin necesidad de justificación 
alguna, en un plazo de catorce días a partir de la fecha de celebración del contrato o de 
recepción del mismo si ésta es posterior. 
 
- El pago de anticipos por parte del consumidor está prohibido durante dicho periodo de 
desistimiento. La prohibición afecta a cualquier contrapartida, incluido el pago, la constitución 
de garantías, la reserva de dinero en cuentas, el reconocimiento explícito de deuda, etc. Incluye 
no sólo pagos al comerciante, sino también a terceros. 
 
- El consumidor no soportará costes ni obligaciones distintos de los que se especifican en el 
contrato. 
 
- De conformidad con el Derecho internacional privado, el contrato podrá regirse por una 
legislación distinta de la del Estado Miembro en que el consumidor tenga su residencia o 
domicilio habitual y los posibles litigios podrán remitirse a tribunales distintos de los del Estado 
Miembro en que el consumidor tenga su residencia o domicilio habitual. 
 
 
Firma del consumidor: 
 
 


Parte 3 
 
Información adicional a la que tiene derecho el consumidor y lugar concreto en que puede 
obtenerse (por ejemplo, la sección correspondiente de un folleto general) si no se facilita a 
continuación: 
 
1. INFORMACIÓN SOBRE LOS DERECHOS ADQUIRIDOS 
 
- condiciones que rigen el ejercicio del derecho objeto del contrato dentro del territorio del 
Estado(s) Miembro(s) en que esté situado el bien(es) en cuestión e información sobre si se han 
cumplido dichas condiciones o, en caso contrario, qué condiciones están pendientes de cumplir, 
 
- en caso de que el contrato prevea derechos de ocupación de un alojamiento a seleccionar de 
entre una bolsa de alojamientos, información sobre las restricciones a la capacidad del 
consumidor de utilizar cualquier alojamiento de dicha bolsa en cualquier momento. 
 
2. INFORMACIÓN SOBRE LOS BIENES 
 
- en caso de que el contrato se refiera a un bien inmueble específico, una descripción precisa y 
detallada de dicho bien y de su ubicación; en caso de que el contrato se refiera a varios bienes 
(complejos turísticos), una descripción adecuada de los bienes y de su ubicación; en caso de que 
el contrato se refiera a alojamientos que no sean un bienes inmuebles, una descripción adecuada 
del alojamiento y de las instalaciones, 
 
- los servicios (p. ej. electricidad, agua, mantenimiento, recogida de basuras) de los que puede o 
podrá disfrutar el consumidor, y las condiciones de tal disfrute. 
 
- cuando proceda, las instalaciones comunes, como piscinas, saunas, etc., a las que el 
consumidor tiene o tendrá acceso y las condiciones de dicho acceso. 
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3. REQUISITOS ADICIONALES PARA ALOJAMIENTOS EN CONSTRUCCIÓN (si 
procede) 
 
- el estado de terminación del alojamiento y de los servicios que lo hacen completamente 
operativo (conexiones de gas, electricidad, agua y teléfono) y cualesquiera instalaciones a las 
que tendrá acceso el consumidor, 
 
- plazo para la finalización del alojamiento y de los servicios que lo hacen completamente 
operativo (conexiones de gas, electricidad, agua y teléfono) y una estimación razonable del 
plazo para la finalización de cualesquiera instalaciones a las que el consumidor tendrá acceso, 
 
- número de la licencia de obras y nombre(s) y dirección(es) completa(s) de la autoridad o 
autoridades competentes, 
 
- una garantía relativa a la finalización del alojamiento o una garantía relativa al reembolso de 
cualquier pago efectuado en caso de que no se termine y, si procede, las condiciones que rigen 
el funcionamiento de tales garantías. 
 
4. INFORMACIÓN SOBRE LOS COSTES 
 
- descripción precisa y adecuada de todos los costes asociados al contrato de tiempo compartido; 
forma en que dichos costes serán asignados al consumidor y cómo y cuándo podrán verse 
incrementados; método de cálculo de la suma correspondiente a los cargos relativos a la 
ocupación del bien, los cargos legales obligatorios (por ejemplo, impuestos y cuotas) y los 
gastos generales de carácter administrativo (por ejemplo, gestión, mantenimiento y 
reparaciones), 
 
- cuando proceda, información sobre la existencia de cargas, hipotecas, gravámenes o cualquier 
otra anotación registral que grave la propiedad del alojamiento. 
 
5. INFORMACIÓN SOBRE LA RESCISIÓN DEL CONTRATO 
 
- si procede, información sobre las condiciones de rescisión de contratos accesorios y 
consecuencias de dicha rescisión, 
 
- condiciones de rescisión del contrato, consecuencias de la misma e información sobre la 
responsabilidad del consumidor respecto a cualesquiera costes que pudieran derivarse de dicha 
rescisión. 
 
6. INFORMACIÓN ADICIONAL 
 
- información sobre la forma en que se organizan el mantenimiento y las reparaciones del bien 
así como su administración y gestión, incluida la posibilidad de que el consumidor influya y 
participe en las decisiones relativas a dichas cuestiones  y el modo de hacerlo, 
 
- información sobre la posibilidad, de haberla, de afiliarse a un sistema de reventa de los 
derechos contractuales, información sobre el sistema correspondiente e indicación de los costes 
relacionados con la reventa por medio de dicho sistema, 
 
- indicación del idioma(s) que podrá utilizarse para las comunicaciones con el comerciante 
relativas al contrato, por ejemplo en relación con las decisiones de gestión, el incremento de los 
costes y el tratamiento de consultas y quejas, 
 
- si procede, la posibilidad de resolución extrajudicial de disputas. 
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Acuse de recibo de la información: 
 
Firma del consumidor: 
 
 


ANEXO 2    Norma 13(2)(b)  


 
Impreso Informativo Normalizado para Contratos de Productos 


Vacacionales de Larga Duración 
 


Parte 1 
 
Identidad, lugar de residencia y estatus jurídico del comerciante(s) que será parte en el contrato: 
 
Breve descripción del producto: 
 
Naturaleza y contenido exactos del derecho(s): 
 
Período exacto durante el cual podrá ejercerse el derecho objeto del contrato y, si es necesario, 
su duración: 
 
Fecha a partir de la cual el consumidor podrá ejercer el derecho objeto del contrato: 
 
Precio que deberá pagar el consumidor por la adquisición del derecho(s), incluido todo coste 
recurrente que previsiblemente vaya a incurrir el consumidor como consecuencia de su derecho 
a obtener acceso al alojamiento, del viaje y de cualesquiera productos y servicios relacionados 
según se especifica: 
 
Calendario de pagos escalonados en el que se fijan plazos de igual cuantía para cada año de 
duración del contrato y las fechas de vencimiento de los mismos: 
 
Después del primer año, los importes posteriores podrán ajustarse para garantizar que se 
mantiene el valor real de dichos plazos, por ejemplo para tener en cuenta la inflación. 
 
Reseña de los costes obligatorios adicionales impuestos en virtud del contrato; tipo de costes e 
indicación de su importe (p. ej. cuotas de afiliación anuales): 
 
Resumen de los principales servicios puestos a disposición del consumidor (p. ej. descuentos en 
estancias hoteleras y vuelos): 
 
¿Están incluidos en los costes indicados anteriormente? 
 
En caso negativo, especificar lo que está incluido y lo que debe pagarse (p. ej. la cuota de 
afiliación anual incluye tres noches de estancia, cualquier otro alojamiento deberá pagarse por 
separado): 
 
¿Se ha adherido el comerciante a algún código(s) de conducta y, en caso afirmativo, dónde 
puede(n) localizarse? 
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Parte 2 
 
Información general: 
 
- El consumidor tiene derecho a desistir del presente contrato, sin necesidad de justificación 
alguna, en un plazo de catorce días a partir de la fecha de celebración del contrato o de 
recepción del mismo si ésta es posterior. 
 
- El pago de anticipos por parte del consumidor está prohibido durante dicho periodo de 
desistimiento. La prohibición afecta a cualquier contrapartida, incluido el pago, la constitución 
de garantías, la reserva de dinero en cuentas, el reconocimiento explícito de deuda, etc. Incluye 
no sólo pagos al comerciante, sino también a terceros. 
 
- El consumidor tiene derecho a resolver el contrato sin incurrir en penalización alguna 
mediante notificación al comerciante en los catorce días siguientes a la recepción de la solicitud 
de pago correspondiente a cada plazo anual. 
 
- El consumidor no soportará costes ni obligaciones distintos de los que se especifican en el 
contrato. 
 
- De conformidad con el Derecho internacional privado, el contrato podrá regirse por una 
legislación distinta de la del Estado Miembro en que el consumidor tenga su residencia o 
domicilio habitual y los posibles litigios podrán remitirse a tribunales distintos de los del Estado 
Miembro en que el consumidor tenga su residencia o domicilio habitual. 
 
 
Firma del consumidor: 
 


 
Parte 3 


 
Información adicional a la que tiene derecho el consumidor y lugar concreto en que puede 
obtenerse (por ejemplo, la sección correspondiente de un folleto general) si no se facilita a 
continuación: 
 
1. INFORMACIÓN SOBRE LOS DERECHOS ADQUIRIDOS 
 
- descripción aproximada y correcta de los descuentos disponibles para futuras reservas, lustrada 
mediante un conjunto de ejemplos de ofertas recientes, 
 
- información sobre las restricciones a la capacidad del consumidor de utilizar los derechos, 
como disponibilidad limitada u ofertas asignadas por orden de solicitudes, límites temporales en 
promociones concretas y descuentos especiales.  
 
2. INFORMACIÓN SOBRE LA RESCISIÓN DEL CONTRATO  
 
- si procede, información sobre las condiciones de rescisión de contratos accesorios y 
consecuencias de dicha rescisión, 
 
- condiciones de rescisión del contrato, consecuencias de la misma e información sobre la 
responsabilidad del consumidor respecto a cualesquiera costes que pudieran derivarse de dicha 
rescisión. 
 
3. INFORMACIÓN ADICIONAL 
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- indicación del idioma(s) que podrá utilizarse para las comunicaciones con el comerciante 
relativas al contrato, por ejemplo en relación con el tratamiento de consultas y quejas, 
 
- si procede, la posibilidad de resolución extrajudicial de disputas. 
 
 
Acuse de recibo de la información: 
 
Firma del consumidor: 
 
 


ANEXO 3    Norma 13(2)(c)  


 
Impreso Informativo Normalizado para Contratos de Reventa 


 
Parte 1 


 
Identidad, lugar de residencia y estatus jurídico del comerciante(s) que será parte en el contrato: 
 
Breve descripción del producto (p.ej. marketing): 
 
Duración del contrato: 
 
Precio que deberá pagar el consumidor por la adquisición de los servicios: 
 
Reseña de los costes obligatorios adicionales impuestos en virtud del contrato; tipo de costes e 
indicación de su importe (p. ej. impuestos locales, honorarios de notaría, costes publicitarios): 
 
¿Se ha adherido el comerciante a algún código(s) de conducta y, en caso afirmativo, dónde 
puede(n) localizarse? 
 
 
 


Parte 2 
 
Información general: 
 
- El consumidor tiene derecho a desistir del presente contrato, sin necesidad de justificación 
alguna, en un plazo de catorce días a partir de la fecha de celebración del contrato o de 
recepción del mismo si ésta es posterior. 
 
- El pago de anticipos por parte del consumidor está prohibido hasta que se haya realizado la 
venta o el contrato de reventa haya sido de otro modo resuelto. La prohibición afecta a cualquier 
contrapartida, incluido el pago, la constitución de garantías, la reserva de dinero en cuentas, el 
reconocimiento explícito de deuda, etc. Incluye no sólo pagos al comerciante, sino también a 
terceros. 
 
- El consumidor no soportará costes ni obligaciones distintos de los que se especifican en el 
contrato. 
 
- De conformidad con el derecho internacional privado, el contrato podrá regirse por una 
legislación distinta de la del Estado Miembro en que el consumidor tenga su residencia o 
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domicilio habitual y los posibles litigios podrán remitirse a tribunales distintos de los del Estado 
Miembro en que el consumidor tenga su residencia o domicilio habitual. 
 
Firma del consumidor: 


 
 


Parte 3 
 
Información adicional a la que tiene derecho el consumidor y lugar concreto en que puede 
obtenerse (por ejemplo, la sección correspondiente de un folleto general) si no se facilita a 
continuación: 
 
- condiciones de rescisión del contrato, consecuencias de la misma e información sobre la 
responsabilidad del consumidor respecto a cualesquiera costes que pudieran derivarse de dicha 
rescisión. 
 
- indicación del idioma(s) que podrá utilizarse para las comunicaciones con el comerciante 
relativas al contrato, por ejemplo en relación con el tratamiento de consultas y quejas, 
 
- si procede, la posibilidad de resolución extrajudicial de disputas. 
 
 
Acuse de recibo de la información: 
 
Firma del consumidor: 
 
 


ANEXO 4    Norma 13(2)(d)  


 
Impreso Informativo Normalizado para Contratos de Intercambio 


 
Parte 1 


 
Identidad, lugar de residencia y estatus jurídico del comerciante(s) que será parte en el contrato: 
 
Breve descripción del producto (p.ej. marketing): 
 
Naturaleza y contendido exactos del derecho(s): 
 
Periodo exacto dentro del cual el derecho objeto del contrato podrá ser ejercido y, si es 
necesario, su duración: 
 
Fecha a partir de la cual el consumidor podrá ejercer el derecho contractual: 
 
Precio que deberá pagar el consumidor como cuota de afiliación al intercambio: 
 
Reseña de los costes obligatorios adicionales impuestos en virtud del contrato; tipo de costes e 
indicación de su importe (p. ej. cuotas de renovación, tasas especiales, impuestos locales): 
 
Resumen de los principales servicios puestos a disposición del consumidor: 
 
¿Están incluidos en los costes indicados anteriormente? 
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En caso negativo, especificar lo que está incluido y lo que debe pagarse (tipo de costes e 
indicación de su cantidad; p. ej. estimación del precio a pagar por las transacciones individuales 
de intercambio incluyendo cualesquiera cargos adicionales): 
 
¿Se ha adherido el comerciante a algún código(s) de conducta y, en caso afirmativo, dónde 
puede(n) localizarse? 
 
 
 


Parte 2 
 
Información general: 
 
- El consumidor tiene derecho a desistir del presente contrato, sin necesidad de justificación 
alguna, en un plazo de catorce días a partir de la fecha de celebración del contrato o de 
recepción del mismo si ésta es posterior. En caso de que el contrato de intercambio se oferte 
conjuntamente y al mismo tiempo que el contrato de tiempo compartido, un único periodo de 
desistimiento será de aplicación a ambos contratos.   
 
- El pago de anticipos por parte del consumidor está prohibido durante dicho periodo de 
desistimiento. La prohibición afecta a cualquier contrapartida, incluido el pago, la constitución 
de garantías, la reserva de dinero en cuentas, el reconocimiento explícito de deuda, etc. Incluye 
no sólo pagos al comerciante, sino también a terceros. 
 
- El consumidor no soportará costes ni obligaciones distintos de los que se especifican en el 
contrato. 
 
- De conformidad con el derecho internacional privado, el contrato podrá regirse por una 
legislación distinta de la del Estado Miembro en que el consumidor tenga su residencia o 
domicilio habitual y los posibles litigios podrán remitirse a tribunales distintos de los del Estado 
Miembro en que el consumidor tenga su residencia o domicilio habitual. 
 
Firma del consumidor: 
 
 


Parte 3 
 
Información adicional a la que tiene derecho el consumidor y lugar concreto en que puede 
obtenerse (por ejemplo, la sección correspondiente de un folleto general) si no se facilita a 
continuación: 
 
1. INFORMACIÓN SOBRE LOS DERECHOS ADQUIRIDOS 
 
- explicación del funcionamiento del sistema de intercambio; posibilidades y modalidades de 
intercambio; indicación del valor asignado al derecho de aprovechamiento por turno del 
consumidor en el sistema de intercambio y ejemplos de posibilidades concretas de intercambio.  
 
- indicación del número de complejos disponibles y el número de socios del sistema de 
intercambio, incluyendo cualquier limitación a la disponibilidad de alojamientos específicos 
seleccionados por el consumidor, por ejemplo, como consecuencia de periodos de máxima 
demanda, la necesidad potencial de reservar con mucha antelación e indicaciones de cualquier 
restricción a la hora de elegir que se derive de los derechos de aprovechamiento por turno que el 
consumidor ha depositado en el sistema de intercambio.  
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2. INFORMACIÓN SOBRE LOS BIENES 
 
- descripción breve y adecuada de los bienes y su ubicación; en aquellos casos en los que el 
contrato se refiera a alojamientos distintos a bienes inmuebles, descripción adecuada del 
alojamiento y sus instalaciones; descripción de dónde puede el consumidor obtener información 
adicional.  
 
3. INFORMACIÓN SOBRE LOS COSTES 
 
- información relativa a la obligación del comerciante de facilitar datos antes de concertar un 
intercambio, con respecto a cada intercambio propuesto, de cualesquiera cargos adicionales a 
los que deba hacer frente del consumidor en relación con el intercambio.  
 
4. INFORMACIÓN SOBRE LA RESCISIÓN DEL CONTRATO  
 
- si procede, información sobre las condiciones de rescisión de contratos accesorios y 
consecuencias de dicha rescisión, 
 
- condiciones de rescisión del contrato, consecuencias de la misma e información sobre la 
responsabilidad del consumidor respecto a cualesquiera costes que pudieran derivarse de dicha 
rescisión. 
 
5. INFORMACIÓN ADICIONAL 
 
- indicación del idioma(s) que podrá utilizarse para las comunicaciones con el comerciante 
relativas al contrato, por ejemplo en relación con el tratamiento de consultas y quejas, 
 
- si procede, la posibilidad de resolución extrajudicial de disputas. 
 
Acuse de recibo de la información: 
 
Firma del consumidor: 
 
 
 


ANEXO 5    Norma 15(7)  


 


Impreso Normalizado de Desistimiento para facilitar el Derecho de 
Desistimiento 


 
Derecho de desistimiento 


 
El consumidor tiene derecho a desistir del presente contrato en el plazo de 14 días sin tener que 
ofrecer justificación alguna.  
 
El derecho de desistimiento comienza el.....................(a completar por el comerciante antes de 
facilitar el impreso al consumidor). 
 
En caso de que el consumidor no haya recibido este impreso, el periodo de desistimiento 
comienza cuando el consumidor haya recibido este impreso pero expira, en cualquier caso, 
transcurridos tres meses y 14 días.  
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Para ejercer el derecho de desistimiento, el consumidor deberá notificarlo al comerciante 
utilizando el nombre y dirección indicados a continuación y utilizando un medio duradero (p.ej. 
carta enviada por correo, e-mail). El consumidor podrá utilizar este impreso, si bien no es 
obligatorio. 
 
En caso de ejercer el derecho de desistimiento, el consumidor no será responsable de coste 
alguno.  
 
Además del derecho de desistimiento, la ley nacional del contrato podría otorgar otros derechos 
al consumidor, p.ej. a resolver el contrato en caso de omisión de información.   
 


Prohibición de anticipos 
 
Está prohibido el pago de anticipos por parte del consumidor durante el periodo de 
desistimiento. La prohibición afecta a cualquier contrapartida, incluido el pago, la constitución 
de garantías, la reserva de dinero en cuentas, el reconocimiento explícito de deuda, etc.  
 
Incluye no sólo pagos al comerciante, sino también a terceros 
 


Notificación de desistimiento  
 
- Destinatario (Nombre y dirección del comerciante) (*): 
 
- Yo/Nosotros (**) por la presente notifico/notificamos (**) el desistimiento del contrato, 
  
- Fecha de celebración del contrato (*): 
 
- Nombre(s) del consumidor(es) (***):  
 
- Dirección(es) del consumidor(es) (***): 
 
- Firma(s) del consumidor(es) (únicamente si este impreso se envía en papel) (***):  
 
- Fecha (***): 
 
(*) A rellenar por el comerciante antes de facilitar al impreso al consumidor.  
(**) Borrar según corresponda. 
(***) A rellenar por el consumidor(es) si se utiliza este impreso para desistir del contrato.   


 
Acuse de recibo de la información: 
 
Firma del consumidor: 


ANEXO 6    Norma 36(3)  
 


Modificaciones Consecuenciales 
 
Ley de Finanzas de Gobiernos Locales de 1988   


1.- (1) La Ley de Finanzas de Gobiernos Locales de 1988(a) queda modificada como sigue. 


(2) En el artículo 66 (bienes domésticos), sección (2E), sustituir las palabras comprendidas 
entre “alojamientos de tiempo compartido” y el final por “alojamiento objeto de un contrato de 
tiempo compartido tal y como viene definido en el Reglamento 2010 sobre Contratos de 
Tiempo Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio.”. 
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Ley de Justicia Criminal y Policía de 2001 


2.- (1) La Ley de Justicia Criminal y Policía de 2001(b) queda modificada como sigue. 


(2) En el artículo 65 (significado de “secreto profesional”):  


(a) en el apartado (6):  


(i) reemplazar “sub apartado (2) del apartado (3) del Anexo 2 a la Ley de Tiempo 
Compartido de 1992” por “norma 32(3) del Reglamento 2010 sobre Contratos de 
Tiempo Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio”; 


(ii)  reemplazar “sub apartado (4) de dicho apartado” por “norma 32(8) de dicho 
Reglamento; 


(b) reemplazar el apartado (9)(c) por:  


“(c) norma 32(3) del Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo Compartido, 
Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio,”.  


(3) En el artículo 66 (interpretación general de la Parte 2) (c): 


(a) omitir el sub apartado (4)(m); 


(b) tras el sub apartado (4)(r), insertar:  


“(s) norma 32 del Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo Compartido, 
Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio (poderes de los responsables de las 
autoridades encargadas del cumplimiento).”. 


(4) En la Parte 1 del Anexo 1 (poderes a los que el artículo 50 es de aplicación)(d):  


(a) omitir el apartado 56;  


(b) tras el apartado 73M, insertar:  


“73N Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo Compartido, Productos 
Vacacionales, Reventa e Intercambio. El poder de confiscación otorgado por la 
norma 32(3) del Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo Compartido, Productos 
Vacacionales, Reventa e Intercambio (poderes de los responsables de las autoridades 
encargadas del cumplimiento).”. 


 


Ley Empresarial de 2002 


3.- (1) La Ley Empresarial de 2002(e) queda modificada como sigue. 


(2) En la Parte 1 del Anexo 13 (Directivas y Normas enunciadas):  


(a) omitir el apartado 6 (Directiva 94/47/CE relativa a contratos de tiempo compartido); 


(b) tras el apartado 9D, insertar:  


“9E Directiva 2008/122/CE del Parlamento y el Consejo Europeo del 14 de enero de 
2009 sobre protección a consumidores con respecto a ciertos aspectos de los contratos 
de tiempo compartido, productos vacacionales de larga duración e intercambio.”. 


(3) En el Anexo 14 (funciones específicas), omitir “Ley de Tiempo Compartido de 1992.”. 


 


 
 


(a) 1988 c.41; el artículo 66 fue modificado por el I.L. 1993/542, artículo 2(b) 
(b) 2001 c.16. 
(c) Artículo 66(4) fue modificado por el I.L. 2008/1277, Anexo 2, apartado 63.  
(d) El Anexo 1 fue modificado por la Ley de Municiones de Racimo (Prohibiciones) de 2010, Anexo 3, apartado 1.  
(e) 2002 c.40; Anexo 13 fue modificado por el I.L. 2010/1010, norma 46(b). 







 29 


(4) En el Anexo 15 (promulgaciones que otorgan funciones), omitir “Ley de Tiempo 
Compartido de 1992.”. 
 


Ley de Cumplimiento y Sanciones Reguladoras de 2008 


4.- (1) La Ley de Cumplimiento y Sanciones Reguladoras de 2008(a) queda modificada 
como sigue. 


(2) En el Anexo 3 (promulgaciones específicas a los efectos de la Parte 1), omitir “Ley de 
Tiempo Compartido de 1992”. 


(3) En el Anexo 6 (promulgaciones específicas a los efectos de las órdenes previstas en la 
Parte 3), omitir “Ley de Tiempo Compartido de 1992”. 
 


Reglamento de Créditos al Consumo (Contratos) de 1983 


5.- (1) El Reglamento de Créditos al Consumo (Contratos) de 1983(b) queda modificado 
como sigue. 


(2) Reemplazar el apartado 23 del Anexo 1 por: 


“23. Contratos que no pueden ser resueltos 
por el deudor en virtud de la Ley, el 
Reglamento de Servicios Financieros 
(marketing a Distancia) de 2004 o el 
Reglamento 2010 sobre Contratos de 
Tiempo Compartido, Productos 
Vacacionales, Reventa e Intercambio. 


(3) Una declaración de que el deudor no 
tiene derecho a cancelar el contrato en virtud 
de la Ley de Créditos al Consumo de 1974, 
el Reglamento de Servicios Financieros 
(marketing a Distancia) de 2004 o el 
Reglamento 2010 sobre Contratos de 
Tiempo Compartido, Productos 
Vacacionales, Reventa e Intercambio.” 


 


Reglamento de Protección al Consumidor (Ventas a Distancia) de 2000 


6.- (1) En el Reglamento de Protección al Consumidor (Ventas a Distancia) de 2000(c), en 
la norma 6 (contratos a los que únicamente parte del presente Reglamento es aplicable), 
reemplazar el apartado (1) por:  


“6.- Las normas 7 a 20 no serán de aplicación a un contrato que sea un contrato 
regulado según lo definido en el Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo 
Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio.”. 


 


Decreto 2001 sobre la Ley de Servicios y Mercados Financieros (actividades Reguladas) de 
2000  


7.- (1) El Decreto 2001(d) sobre la Ley de Servicios y Mercados Financieros (Actividades 
Reguladas) de 2000 queda modificado como sigue. 


(2) En el artículo 61 (contratos de hipoteca regulados), reemplazar el apartado 4(d) por: 


“(d) un “alojamiento de tiempo compartido” es un alojamiento objeto de un contrato 
de tiempo compartido según lo definido en el Reglamento 2010 sobre Contratos 
de Tiempo Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio.”. 


 


 


(a) 2008 c.13 
(b) I.L. 1983/1553, modificado por el I.L. 2004/1482; hay otros instrumentos modificadores pero ninguno tiene relevancia a 


efectos del presente Reglamento 
(c) I.L. 2000/2334, del que existen modificaciones no relevantes a efectos del presente Reglamento.  
(d) I.L. 2001/544; los instrumentos modificadores relevantes son I.L. 2001/3544 y I.L. 2009/1342. 
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(3) En el artículo 63J (suscripción y administración de contratos regulados de venta y 
alquiler), reemplazar el apartado (4)(b) por: 


“(b) un “alojamiento de tiempo compartido” es un alojamiento objeto de un contrato 
de tiempo compartido según lo definido en el Reglamento 2010 sobre Contratos 
de Tiempo Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio; y”. 


 
Decreto 2001 sobre la Ley de Servicios Financieros y Mercados de 2000 (Programas de 
Inversión Colectiva) 


8.- (1) El Decreto 2001 sobre la Ley de Servicios Financieros y Mercados de 2000 
(Programas de Inversión Colectiva)(a) queda modificado como sigue.  


(2) En el artículo 2 (Interpretación): 


(a) tras la definición de “cuenta individual de pensiones”, insertar:  


“contrato de tiempo compartido de larga duración” tiene el significado establecido en 
la norma 8 del Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo Compartido, Productos 
Vacacionales, Reventa e Intercambio;”; y 


(b) reemplazar la definición de “derechos de tiempo compartido” por: 


“contrato de tiempo compartido” tiene el significado establecido en la norma 7 del 
Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo Compartido, Productos Vacacionales, 
Reventa e Intercambio.”. 


(3) En el Anexo (planes que no constituyen un programa de inversión colectiva), reemplazar 
el apartado 13 por:  


 “13. Programas de tiempo compartido y productos vacacionales de larga duración 


No constituirán planes de inversión colectiva aquellos planes en que los derechos o 
participación de los participantes son derechos adquiridos mediante un contrato de 
tiempo compartido o de producto vacacional de larga duración.”. 


 


Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Infracciones Comunitarias de 
Leyes Específicas del Reino Unido) 


9.- (1) En el Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Infracciones 
Comunitarias de Leyes Específicas del Reino Unido)(b), en el Anexo (Directivas enunciadas),: 


(a) omitir la anotación de la Directiva 94/47/CE del Parlamento Europeo y del Consejo 
de 26 de octubre de 1994 sobre protección a los compradores en relación con ciertos 
aspectos de los contratos de compra de derechos de uso de bienes inmuebles a tiempo 
compartido(c); 


(b) tras la anotación de la Directiva 2008/48/CE, insertar: 


“Directiva 2008/122/CE del Parlamento 
Europeo y el Consejo de 14 de enero de 
2009 sobre protección a los consumidores 
en relación con ciertos aspectos de los 
contratos de tiempo compartido, productos 
vacacionales de larga duración, reventa e 
intercambio 


Reglamento 2010 sobre Contratos de 
Tiempo Compartido, Productos 
Vacacionales, Reventa e Intercambio” 


 


 


(a) I.L. 2001/1062, del cual existen modificaciones no relevantes a efectos del presente Reglamento. 
(b) I.L. 2003/1374, modificado por el I.L. 2010/1010; hay otros instrumentos modificadores pero ninguno tiene relevancia. 
(c) D.O. L 280, 29.10.1994, p. 83 
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Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Notificación a la OFT de 
Previsión de Procesamiento, Promulgaciones Específicas y Disposiciones Transitorias ) 


10.- En el Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Notificación a la OFT 
de Previsión de Procesamiento, Promulgaciones Específicas y Disposiciones Transitorias )(a), 
en el Anexo, reemplazar la anotación de la Ley de Tiempo Compartido de 1992 por: 


“Reglamento 2010 sobre Contratos de 
Tiempo Compartido, Productos 
Vacacionales, Reventa e Intercambio 


Todos los delitos en virtud de dicho 
Reglamento” 


 


Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Infracciones Domésticas ) 


11.- En el Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Infracciones 
Domésticas )(b), en el Anexo (actos u omisiones específicas), omitir la anotación de la Ley de 
Tiempo Compartido de 1992.  


 


Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 9, Restricciones a la Revelación de 
Información) (Modificación y Especificación) 


12.- El Decreto 2003 (c) sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 9, Restricciones a la 
Revelación de Información) (Modificación y Especificación), queda modificado como sigue. 


(2) En el Anexo 3, tras la anotación al Reglamento 2008 sobre Protección de Negocios 
contra el Marketing Engañoso, insertar “Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo 
Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio.”. 


(3) En el Anexo 4, tras la anotación al Reglamento 2008 sobre Protección de Negocios 
contra el Marketing Engañoso, insertar “Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo 
Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e Intercambio.”. 
 


Reglamento de Servicios Financieros (Marketing a Distancia) de 2004 


13.- En el Reglamento de Servicios Financieros (Marketing a Distancia) de 2004(d), en la 
norma 11 (exenciones al derecho de cancelación), reemplazar el apartado (1)(f) por: 


“(f) un contrato de crédito cancelado conforme a la norma 23 del Reglamento 2010 
sobre Contratos de Tiempo Compartido, Productos Vacacionales, Reventa e 
Intercambio (resolución automática de contrato de crédito);”. 


 


Decreto 2007 sobre la Reforma Legislativa y Reguladora (Funciones Reguladoras) 


14.- En el Decreto 2007 sobre la Reforma Legislativa y Reguladora (Funciones 
Reguladoras)(e), en el Anexo, en la Parte 3 bajo el epígrafe “Protección al consumidor y al 
negocio”: 


(a) omitir “Ley de Tiempo Compartido de 1992”; 


(b) tras la anotación al Reglamento 2008 sobre Productos Cosméticos (Seguridad), 
insertar: 


“Reglamento 2010 sobre Contratos de Tiempo Compartido, Productos Vacacionales, 
Reventa e Intercambio”. 


 


(a) I.L. 2003/1376, modificado por el I.L. 2008/1277; hay otros instrumentos modificadores pero ninguno tiene relevancia 
(b) I.L. 2003/1593, modificado por el I.L. 2008/1277; hay otros instrumentos modificadores pero ninguno tiene relevancia 
(c) I.L. 2003/1400, modificado por el I.L. 2008/1277; hay otros instrumentos modificadores pero ninguno tiene relevancia  
(d) I.L. 2004/2095, del cual existen modificaciones no relevantes a efectos del presente Reglamento. 
(e) I.L. 2007/3544, modificado por el I.L. 2008/1284; hay otros instrumentos modificadores pero ninguno tiene relevancia 
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Decreto 2009 sobre la Coordinación del Cumplimiento Regulador (Funciones Reguladoras 
en Escocia e Irlanda del Norte) 


15.- (1) En el Decreto 2009 sobre la Coordinación del Cumplimiento Regulador (Funciones 
Reguladoras en Escocia e Irlanda del Norte)(a), en el Anexo 1, Parte 1, omitir “Ley de Tiempo 
Compartido de 1992”.  


 


ANEXO 7    Norma 36(4)  
 


Disposiciones Transitorias y de Exclusión 
 
Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Infracciones Comunitarias de 
Leyes Específicas del Reino Unido) 


1.- (1) No obstante el apartado 9(a) del Anexo 6, un acto u omisión al que sea de aplicación 
el sub apartado (2) continuará siendo una infracción comunitaria conforme al artículo 12 de la 
Ley Empresarial de 2002.  


(2) Este sub apartado es de aplicación a aquellos actos u omisiones que inmediatamente 
antes de la entrada en vigor del presente Reglamento constituyen infracción comunitaria en 
virtud del artículo 212 de la Ley Empresarial de 2002 al contravenir las disposiciones de:  


(a) la Directiva 94/47/CE del Parlamento Europeo y el Consejo de 14 de enero de 2009 
sobre protección a los consumidores en relación con ciertos contratos relativos a la 
compra de derechos de uso de bienes inmuebles a tiempo compartido; o 


(b) la Ley de Tiempo Compartido de 1992 (sin incluir su aplicación a alojamientos a 
tiempo compartido en caravanas). 


 


Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Notificación a la OFT de 
Previsión de Procesamiento, Promulgaciones Específicas y Disposiciones Transitorias ) 


2.- No obstante el apartado 10(2) del Anexo 6, el artículo 230 de la Ley Empresarial de 
2002 continuará siendo de aplicación en relación con la intención de una autoridad local de 
pesos y medidas de Inglaterra y Gales de emprender un procedimiento legal por la comisión de 
un delito conforme a las disposiciones de la Ley de Tiempo Compartido de 1992.   
 


Decreto de 2003 sobre la Ley Empresarial de 2002 (Parte 8, Infracciones Domésticas)  


3.- (1) El sub apartado (2) es de aplicación en relación con actos u omisiones que, 
inmediatamente antes de la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento, constituyen una 
infracción doméstica según el artículo 211 de la Ley Empresarial de 2002 con respecto a las 
disposiciones de la Ley de Tiempo Compartido de 1992.  


(2) No obstante el apartado 11 del Anexo 6, dicho acto u omisión seguirá siendo una 
infracción doméstica de conformidad con el artículo 211 de la Ley Empresarial.  
 


Revelación de Información  


4.- (1) Este apartado es de aplicación en relación con cualquier información que, 
inmediatamente antes de la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento, estaba sujeta a 
las disposiciones de cualquier promulgación que permitiese la revelación de información a 
efectos de cualquier función o procedimientos legales emprendidos en virtud de la Ley de 
Tiempo Compartido de 1992.  


 
(a) I.L: 2009/669  
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(2) No obstante la derogación de dichas disposiciones conforme al presente Reglamento, 


dicha revelación continuará estando permitida.  
 
 


  ANEXO 8   Norma 36(5)  
 


Derogaciones y Revocaciones 
 


PARTE 1 


Derogaciones 


Título abreviado Capítulo  Ámbito de la derogación 
Ley de Tiempo Compartido de 1992 c.35 Toda la Ley. 
Ley de Justicia Criminal y Policía de 
2001 


c.16 Artículo 66(4)(m). 
En la Parte 1 del Anexo 1 (poderes a los que 
el artículo 50 es de aplicación), el párrafo 56.  
 


Ley empresarial de 2002 c.40 En el Anexo 13, el apartado 6. 
En el Anexo 14, las palabras “Ley de Tiempo 
Compartido de 1992”. 
En el Anexo 15, las palabras “Ley de Tiempo 
Compartido de 1992”. 
 


Ley de Cumplimiento Regulador y 
Sanciones de 2008  


c.13 En el Anexo 3, las palabras “Ley de Tiempo 
Compartido de 1992”. 
En el Anexo 6, las palabras “Ley de Tiempo 
Compartido de 1992”. 


 


PARTE 2 


Revocaciones 


Título  Referencia  Ámbito de la revocación 
Reglamento de Tiempo Compartido 1997 I.L. 1997/1081 Todo el Reglamento. 
Decreto 2003 sobre la Ley Empresarial de 
2002 (Parte 8, Infracciones Comunitarias 
de Leyes Específicas del Reino Unido  


I.L. 2003/1374 En el Anexo, la anotación de la Directiva 
94/47/CE del Parlamento Europeo y el 
Consejo de 26 de octubre de 1994 sobre 
protección a consumidores con respecto a 
ciertos aspectos de los contratos relativos a 
la compra de derechos de uso de bienes 
inmuebles a tiempo compartido. 


Decreto 2003 sobre la Ley empresarial de 
2002 (Parte 8, Infracciones Domésticas) 


I.L. 2003/1593 En el Anexo, la anotación de la Ley de 
Tiempo Compartido de 1992.  
 


Reglamento 2003 sobre la Ley de Tiempo 
Compartido de 1992 (Modificación) 


S.I. 2003/1922 Todo el Reglamento. 
 


Decreto 2007 de Reforma Legislativa y 
Reguladora (Funciones Reguladoras) 


S.I. 2007/3544 En Parte 3 del Anexo, las palabras “Ley de 
Tiempo Compartido de 1992”.  


Decreto 2009 sobre Coordinación del 
Cumplimiento Regulador (Funciones 
Reguladoras en Escocia e Irlanda del 
Norte) 


S.I. 2009/669 En la Parte 1 del Anexo, las palabras “Ley 
de Tiempo Compartido de 1992”. 
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NOTA EXPLICATIVA 


(Esta nota no forma parte del Reglamento) 


El presente Reglamento implementa la Directiva 2008/122/CE del Parlamento Europeo y el 
Consejo sobre protección a los consumidores en relación con ciertos aspectos de los contratos 
de tiempo compartido, productos vacacionales de larga duración, reventa e intercambio (D.O. 
Nº L 33, 3.2.1999 p10)(“la Directiva”).  


La Parte 2 contiene definiciones básicas y describe los contratos de tiempo compartido, 
productos vacacionales de larga duración, reventa e intercambio que cubre el presente 
Reglamento.  


La Parte 3 establece los requisitos que se deben cumplir antes de que un comercializador 
suscriba un contrato con un consumidor. Ello incluye los requisitos relativos a publicidad y 
marketing y la información que debe ser facilitada al consumidor oportunamente antes de la 
celebración del contrato.  


La Parte 4 establece los requisitos relativos al contrato regulado, incluyendo la obligación de 
llamar la atención del consumidor sobre cuestiones relativas al derecho de desistimiento y la 
prohibición de anticipos. Este Capítulo también establece requisitos sobre el idioma del 
contrato.  


La Parte 5 establece disposiciones relativas a la resolución de un contrato regulado, 
incluyendo el derecho del consumidor a desistir del contrato sin penalización alguna dentro de 
un plazo de desistimiento de 14 días.  


La Parte 6 prohíbe que el comercializador acepte pagos del consumidor durante el periodo de 
desistimiento y establece disposiciones relativas al calendario de pagos para los contratos de 
productos vacacionales de larga duración.  


La Parte 7 establece las penalizaciones por delitos cometidos conforme a este Reglamento. 
Aquella persona que incumpla las normas 12, 14, 15 ó 17 podría también cometer un delito 
según la Parte 2 del Reglamento de Protección al Consumidor contra el Comercio Injusto de 
2008 (I.L. 2008/1277).  


La Parte 8 impone a las autoridades locales de pesos y medidas y al Departamento de 
Actividades Empresariales, Comercio e Inversiones de Irlanda del Norte de velar por el 
cumplimiento del Reglamento.  


La Parte 9 deroga la Ley de Tiempo Compartido de 1992 y revoca tanto el Reglamento de 
Tiempo Compartido de 1997 (I.L. 1997/1081) como el Reglamento de 2003 sobre la Ley de 
Tiempo Compartido de 1992 (Modificación) (I.L: 2003/1922). 


Los Anexos 1 a 5 contienen los impresos informativos normalizados que el comercializador 
debe utilizar conforme al presente Reglamento.    


El Anexo 6 realiza modificaciones consecuenciales. El Apartado 3 modifica el Anexo 13 de la 
Ley Empresarial de 2002 de manera que se pueda actuar contra el incumplimiento de la 
Directiva en virtud de dicha Ley como infracción comunitaria.  


El Anexo 7 contiene disposiciones transitorias y de exclusión. 


El Anexo 8 contiene derogaciones y revocaciones.  


Una nota de transposición y un estudio de impacto del efecto que este instrumento tendrá en 
los costes para los negocios y el sector voluntario están disponibles a través de la página web de 
BIS (Departamento de Negocios, Innovación y Competencias)(www.bis.gov.uk). Se encuentran 
además adjuntos a un Informe Explicativo que está disponible, junto con el presente 
instrumento, en la página web de la OPSI (Oficina de Información del Sector Público) 
(www.opsi.gov.uk). También se han depositado copias en ambas Sedes Parlamentarias. 





